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1   
ࣨ
نةَ نُ فِت   102: 2لبقرة سورة ا -يقَوُلاَ إِنَّمَا نحَ 

We are a trial, 

Avgiv cix¶v¯^iƒc, 

كِنَّ الَشَّيٛاطِينَ  ٰـ َّبعَوُاٛ مَا تتَٛلوُاٛ الَشَّياَطِينُ عَلىَٰ مُلٛكِ سُليَٛمَانَ وَمَا كَفرََ سُليَٛمَانُ وَلَ وَاتَ

حٛرَ وَمَآ أنُٛزِلَ عَلىَ الَٛمَلكََيٛنِ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا كَفرَُواٛ يعَُل ِمُو نَ الَنَّاسَ الَس ِ

قوُنَ بِهِ  يعُلَ ِمَانِ مِنٛ أحََد    فلَاَ تكَٛفرُٛ فيَتَعَلََّمُونَ مِنٛهُمَا مَا يفُرَ ِ
ࣨ
حَتَّىٰ يقَوُلاَ إِنَّمَا نحَٛنُ فِتٛنةَ

هُمٛ بيَٛنَ الَٛمَرٛءِ وَزَوٛجِهِ  ِ وَيتَعَلََّمُونَ مَا يضَُرُّ ينَ بِهِ مِنٛ أحََد  إِلاَّ بِإذِٛنِ اََللّه وَمَا هُم بِضَآر ِ

وَلاَ ينَفعَهُُمٛ وَلقَدَٛ عَلِمُواٛ لمََنِ اشَٛترََاهُ مَا لهَُ فِى الَآخِرَةِ مِنٛ خَلاقَ  وَلبَِئٛسَ مَا شَرَوٛاٛ 

 ﴾102﴿  بِهِ أنَٛفسَُهُمٛ لوَٛ كَانوُاٛ يعَٛلمَُونَ 

And they followed [instead] what the devils had recited during the reign 

of Solomon. It was not Solomon who disbelieved, but the devils 

disbelieved, teaching people magic and that which was revealed to the 

two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach 

anyone unless they say, "We are a trial, so do not disbelieve [by practicing 

magic]." And [yet] they learn from them that by which they cause 

separation between a man and his wife. But they do not harm anyone 

through it except by permission of Allah. And the people learn what 

harms them and does not benefit them. But the Children of Israel certainly 

knew that whoever purchased the magic would not have in the Hereafter 

any share. And wretched is that for which they sold themselves, if they 

only knew. Al-Baqarah 2:102 

Ges myjvqgv‡bi ivR‡Z¡ kqZvbiv hvnv Ave„wË KwiZ Zvnviv Zvnv AbymiY KwiZ| 

myjvqgvb Kzdix K‡i bvB, eis kqZvbivB Kzdix KwiqvwQj| Zvnviv gvbyl‡K Rv ỳ 

wk¶v w`Z Ges hvnv evwej kn‡i nviƒZ I gviƒZ wdwik&ZvØ‡qi Dci AeZxY© 

nBqvwQj| Zvnviv Kvnv‡KI wk¶v w`Z bv GB K_v bv ewjqv †h, ÔAvgiv cix¶v¯̂iƒc; 
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myZivs Zzwg Kzdix KwiI bv|' Zvnviv Df‡qi wbKU nB‡Z ̄ ^vgx- ¿̄xi g‡a¨ hvnv we‡”Q` 

m„wó K‡i Zvnv wk¶v KwiZ, A_P আল্লাহর wb‡ ©̀k e¨ZxZ Zvnviv KvnviI †Kvb ¶wZ 

mvab Kwi‡Z cvwiZ bv| Zvnviv hvnv wk¶v KwiZ Zvnv Zvnv‡`i ¶wZ mvab KwiZ 

Ges †Kvb DcKv‡i AvwmZ bv; Avi Zvnviv wbwðZfv‡e RvwbZ †h, †h †Kn Dnv μq 

K‡i ciKv‡j Zvnvi †Kvb Ask bvB| Dnv KZ wbK…ó, hvnvi wewbg‡q Zvnviv ¯̂xq 

AvÍv‡K weμq Kwiqv‡Q, hw` Zvnviv RvwbZ! সূরা বাকারা ২: ১০২ 

 

لِ  2 قتَ  نةَُ أشََدُّ مِنَ الَ  فِت   191: 2لبقرة سورة ا -وَالَ 

And fitnah (disturbance) is worse than killing.  

wdZbv nZ¨v A‡c¶v ¸i“Zi| 

نٛ حَ  يٛثُ أخَٛرَجُوكُمٛ وَالَٛفِتٛنةَُ أشََدُّ مِنَ الَٛقتَٛلِ وَاقَٛتلُوُهُمٛ حَيٛثُ ثقَِفٛتمُُوهُم وَأخَٛرِجُوهُمٛ م ِ

 وَلاَ تقُاَتِلوُهُمٛ عِنٛدَ الَٛمَسٛجِدِ الَٛحَرَامِ حَتَّىٰ يقُاَتِلوُكُمٛ فيِهِ فإَنِ قاَتلَوُكُمٛ فاَقَٛتلُوُهُمٛ كَذٰلِكَ 

 ﴾911﴿ جَزَآءُ الَٛكَافرِِينَ 

And kill them wherever you overtake them and expel them from wherever 

they have expelled you, and fitnah is worse than killing. And do not fight 

them at al-Masjid al- Haram until they fight you there. But if they fight 

you, then kill them. Such is the recompense of the disbelievers. Al-

Baqarah 2:191 

†hLv‡b Zvnv‡`i‡K cvB‡e nZ¨v Kwi‡e Ges †h ’̄vb nB‡Z Zvnviv †Zvgv‡`i‡K 

ewn®‹vi Kwiqv‡Q †ZvgivI †mB ’̄vb nB‡Z Zvnv‡`i‡K ewn®‹vi Kwi‡e| wdZbv nZ¨v 

A‡c¶v ¸i“Zi| gmwR`yj nviv‡gi wbKU †Zvgiv Zvnv‡`i m‡½ hy× Kwi‡e bv, †h 

ch©š—Zvnviv †mLv‡b †Zvgv‡`i m‡½ hy× bv K‡i| hw` Zvnviv †Zvgv‡`i wei“‡× hy× 

K‡i Z‡e †Zvgiv Zvnv‡`i‡K nZ¨v Kwi‡e, BnvB Kvwdi‡`i cwiYvg| সূরা বাকারা ২: 

১৯১ 
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3  
ࣨ
نةَ  193: 2لبقرة سورة ا -وَقاَتِلوُهُم  حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِت 

Fight them until there is no [more] fitnah.  

Avi †Zvgiv Zvnv‡`i wei“‡× hy× Kwi‡Z _vwK‡e hveZ wdZbv ~̀ixf‚Z bv nq| 

ِ فإَنِِ انَٛتهََواٛ فلَاَ عُدٛوَانَ إِلاَّ عَلىَ  ينُ للََّّ  وَيكَُونَ الَد ِ
ࣨ
وَقاَتِلوُهُمٛ حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِتٛنةَ

 ﴾931﴿ الَظَّالِمِينَ 

Fight them until there is no [more] fitnah and [until] worship is 

[acknowledged to be] for Allah. But if they cease, then there is to be no 

aggression except against the oppressors. Al-Baqarah 2:193 

Avi †Zvgiv Zvnv‡`i wei“‡× hy× Kwi‡Z _vwK‡e hveZ wdZbv ~̀ixf‚Z bv nq Ges 

আল্লাহর `xb cÖwZwôZ bv nq| hw` Zvnviv weiZ nq Z‡e Rvwjg‡`i‡K e¨ZxZ Avi 

Kvnv‡KI AvμgY Kiv Pwj‡e bv| সূরা বাকারা ২: ১৯৩ 

 

4  
ࣨ
نةَ  217: 2لبقرة سورة ا -وَقاَتِلوُهُم  حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِت 

And fitnah is greater than killing.  

wdZbv nZ¨v A‡c¶v ¸i“Zi Ab¨vq| 

 
ࣨ
 يسَٛألَوُنكََ عَنِ الَشَّهٛرِ الَٛحَرَامِ قِتاَل  فِيهِ قلُٛ قِتاَل

ࣨ
ِ وَكُفٛر  عَن سَبِيلِ اََللّه

ࣨ
 وَصَد 

ࣨ
 فيِهِ كَبِير

ِ وَالَٛفِتٛنةَُ أكَٛبرَُ مِنَ الَٛقَتٛلِ وَ  لاَ بِهِ وَالَٛمَسٛجِدِ الَٛحَرَامِ وَإِخٛرَاجُ أهَٛلِهِ مِنٛهُ أكَٛبرَُ عِندَ اََللّه

طَاعُواٛ وَمَن يرَٛتدَِدٛ مِنٛكُمٛ عَن دِينهِِ يزََالوُنَ يقُاَتِلوُنكَُمٛ حَتَّىٰ يرَُدُّوكُمٛ عَن دِينكُِمٛ إنِ اسٛتَ 

ئِكَ أصَٛحَابُ  ٰـ ئِكَ حَبطَِتٛ أعَٛمَالهُُمٛ فِى الَدُّنٛياَ وَالَآخِرَةِ وَأوُٛلۤ ٰـ  فأَوُٛلۤ
ࣨ
فيَمَُتٛ وَهُوَ كَافرِ

 ﴾217﴿ الَنَّارِ هُمٛ فِيهَا خَالِدوُنَ 

They ask you about the sacred month - about fighting therein. Say, 

"Fighting therein is great [sin], but averting [people] from the way of 



Fitnah                                                     ফিতনা                                                             ِنهَفت  
 

5 

 

Allah and disbelief in Him and [preventing access to] al-Masjid al-Haram 

and the expulsion of its people therefrom are greater [evil] in the sight of 

Allah. And fitnah is greater than killing." And they will continue to fight 

you until they turn you back from your religion if they are able. And 

whoever of you reverts from his religion [to disbelief] and dies while he 

is a disbeliever - for those, their deeds have become worthless in this 

world and the Hereafter, and those are the companions of the Fire, they 

will abide therein eternally. Al-Baqarah 2:217 

cweÎ gv‡m hy× Kiv m¤ú‡K© †jv‡K †Zvgv‡K wRÁvmv K‡i; ej, ÔDnv‡Z hy× Kiv fxlY 

Ab¨vq|' wKš—y আল্লাহর c‡_ evav `vb Kiv, আল্লাহকক A¯̂xKvi Kiv, gmwR ỳj nviv‡g 

evav †`Iqv Ges Dnvi evwm›`v‡K Dnv nB‡Z ewn®‹vi Kiv আল্লাহর wbKU Z`‡c¶v 

AwaK Ab¨vq; wdZbv nZ¨v A‡c¶v ¸i“Zi Ab¨vq|' Zvnviv me©`v †Zvgv‡`i wei“‡× 

hy× Kwi‡Z _vwK‡e †h ch©š— †Zvgv‡`i‡K †Zvgv‡`i `xb nB‡Z wdivBqv bv †`q, hw` 

Zvnviv m¶g nq| †Zvgv‡`i g‡a¨ †h †Kn ̄ ^xq ̀ xb nB‡Z wdwiqv hvq Ges Kvwdiiƒ‡c 

g„Zy¨gy‡L cwZZ nq, ỳwbqv I AvwLiv‡Z Zvnv‡`i Kg© wbõj nBqv hvq| BnvivB 

†`vRLevmx, †mLv‡b Zvnviv ’̄vqx nB‡e| সূরা বাকারা ২: ২১৭ 

 

َّبِعوُنَ مَ  5  فيَتَ
ࣨ
غ ا الَّذِينَ فىِ قلُوُبِهِم  زَي  تِغاَءَ فأَمََّ نةَِ وَابَ  فِت  تِغاَءَ الَ  هُ ابَ  ا تشََابهََ مِن 

وِيلِهِ   7: 3 سورة اۤل عمران -تأَ 

As for those in whose hearts is deviation [from truth], they will 

follow that of it which is unspecific, seeking discord and seeking an 

interpretation [suitable to them].  

hvnv‡`i Aš—‡i mZ¨-jsNb cÖeYZv iwnqv‡Q ïay ZvnvivB wdZbv Ges fyj e¨vL¨vi 

D‡Ï‡k¨ gyZvkvwenv‡Zi AbymiY K‡i| 
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ࣨ
 هُنَّ أمُُّ الَٛكِتاَبِ وَأخَُرُ مُتشََابهَِات

ࣨ
حٛكَمَات  مُّ

ࣨ
هُوَ الََّذِيۤ أنَزَلَ عَليَٛكَ الَٛكِتاَبَ مِنٛهُ آياَت

ا الَّذِينَ فِى قُ  َّبعِوُنَ مَا تشََابهََ مِنٛهُ ابَٛتغِاَءَ الَٛفِتٛنةَِ وَابَٛتغِاَءَ تأَٛوِيلِهِ وَمَا فأَمََّ  فيَتَ
ࣨ
لوُبِهِمٛ زَيٛغ

نٛ عِندِ رَب ِناَ وَمَا  م ِ
ࣨ
اسِخُونَ فِى الَٛعِلٛمِ يقَوُلوُنَ آمَنَّا بِهِ كُل  ُ وَالَرَّ يذََّكَّرُ  يعَٛلمَُ تأَٛوِيلهَُ إِلاَّ اََللّه

 ﴾7﴿ وٛلوُاٛ الَألَٛباَبِ إِلاَّ أُ 

It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it are 

verses [that are] precise - they are the foundation of the Book - and others 

unspecific. As for those in whose hearts is deviation [from truth], they 

will follow that of it which is unspecific, seeking discord and seeking an 

interpretation [suitable to them]. And no one knows its [true] 

interpretation except Allah. But those firm in knowledge say, "We believe 

in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be reminded except 

those of understanding. Ali’Imran 2:7 

wZwbB †Zvgvi cÖwZ GB wKZve AeZxY© Kwiqv‡Qb hvnvi wKQy AvqvZ Ôgyn&Kvg', GB¸wj 

wKZv‡ei g~j ; Avi Ab¨¸wj ÔgyZvkvwen&', hvnv‡`i Aš—‡i mZ¨-jsNb cÖeYZv iwnqv‡Q 

ïay ZvnvivB wdZbv Ges fyj e¨vL¨vi D‡Ï‡k¨ gyZvkvwenv‡Zi AbymiY K‡i| আল্লাহ 

e¨ZxZ Ab¨ †Kn Bnvi e¨vL¨v Rv‡b bv| Avi hvnviv Áv‡b myMfxi Zvnviv e‡j, ÔAvgiv 

Bnv wek¦vm Kwi, mg¯—B Avgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU nB‡Z AvMZ'; Ges 

†evakw³m¤ú‡boeiv e¨ZxZ Aci †Kn wk¶v MÖnY K‡i bv|| সূরা আলে-ইমরান ৩: ৭ 

 

كِسُوا  فيِهَِاكُلَّ مَا رُدُّو   6 نِةِ أرُ  فِت   91: 4 لنسأسورة ا - ا  إِلىَ الَ 

Every time they are returned to [the influence of] disbelief, they fall 

back into it. 

hLbB Zvnv‡`i‡K wdZ&bvi w`‡K AvnŸvb Kiv nq ZLbB GB e¨vcv‡i Zvnviv Zvnv‡`i 

c~e©ve¯’vq cÖZ¨ve„Ë nq| 
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آخَرِينَ يرُِيدوُنَ أنَ يأَٛمَنوُكُمٛ وَيأَٛمَنوُاٛ قوَٛمَهُمٛ كُلَّ مَا رُدُّوۤاٛ إلِىَ الَٛفِتٛنةِِ  سَتجَِدوُنَ 

قٛتلُوُهُمٛ أرُٛكِسُواٛ فِيهَِا فإَنِ لَّمٛ يعَٛتزَِلوُكُمٛ وَيلُٛقوُۤاٛ إِليَٛكُمُ الَسَّلمََ وَيكَُفُّوۤاٛ أيَٛدِيهَُمٛ فخَُذوُهُمٛ وَاَ 

ً حَيٛثُ ثقَِفٛتُ  بِينا ئكُِمٛ جَعلَٛناَ لكَُمٛ عَليَٛهِمٛ سُلٛطَاناً مُّ ٰـ  ﴾91﴿  مُوهُمٛ وَأوُٛلَ

You will find others who wish to obtain security from you and [to] obtain 

security from their people. Every time they are returned to [the influence 

of] disbelief, they fall back into it. So if they do not withdraw from you 

or offer you peace or restrain their hands, then seize them and kill them 

wherever you overtake them. And those - We have made for you against 

them a clear authorization. An-Nisa 4: 91 

†Zvgiv Aci wKQy †jvK cvB‡e hvnviv †Zvgv‡`i m‡½ I Zvnv‡`i m¤úÖ`v‡qi m‡½ 

kvwš— Pvwn‡e| hLbB Zvnv‡`i‡K wdZ&bvi w`‡K AvnŸvb Kiv nq ZLbB GB e¨vcv‡i 

Zvnviv Zvnv‡`i c~e©ve¯’vq cÖZ¨ve„Ë nq| hw` Zvnviv †Zvgv‡`i wbKU nB‡Z Pwjqv bv 

hvq, †Zvgv‡`i wbKU kvwš— cȪ —ve bv K‡i Ges Zvnv‡`i n¯— mseiY bv K‡i Z‡e 

Zvnv‡`i‡K †hLv‡bB cvB‡e †MÖdZvi Kwi‡e I nZ¨v Kwi‡e Ges †Zvgv‡`i‡K Bnv‡`i 

wei“×vPi‡Yi ¯úó AwaKvi w`qvwQ| সূরা ননসা ৪: ৯১ 

 

ا   7 تنِكَُمُ الََّذِينَ كَفرَُو  تمُ  أنَ يفَ   101: لنسأسورة ا -إنِ  خِف 

And they thought there would be no [resulting] punishment, 

Zvnviv g‡b KwiqvwQj, Zvnv‡`i †Kvb ফিতনা (kvw —̄) nB‡e bv; 

 أنَ تقَٛصُرُواٛ مِنَ الَصَّلاةَِ إِنٛ خِفٛتمُٛ أنَ 
ࣨ
وَإِذاَ ضَرَبٛتمُٛ فِى الَأرَٛضِ فلَيَٛسَ عَليَٛكُمٛ جُناَح

ً يفَٛتِنكَُمُ الََّذِينَ كَفرَُوۤاٛ إنَِّ الَٛكَافرِِينَ كَانوُاٛ لكَُمٛ عَدُ  بِينا اً مُّ  ﴾101﴿ و 

And when you travel throughout the land, there is no blame upon you for 

shortening the prayer, [especially] if you fear that those who disbelieve 
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may disrupt [or attack] you. Indeed, the disbelievers are ever to you a clear 

enemy. An-Nisa 4: 101 

যখন ক ামরা ককান কেশ সফর কর,  খন নামালয নকছুটা হ্রাস করলে ক ামালের ককান ক ানাহ 

কনই, যনে ক ামরা আশঙ্কা কর কয, কালফররা ক ামালেরলক উত্ত্যক্ত করলব। ননশ্চয় কালফররা 

ক ামালের প্রকাশয শত্রু। সুরা ননসা ৪:১০১ 

 

8  
ࣨ
نةَ ا  ألَاَّ تكَُونَ فِت   71: 5 سورة المائدة -وَحَسِبوُ 

And they thought there would be no [resulting] punishment, 

Zvnviv g‡b KwiqvwQj, Zvnv‡`i †Kvb ফিতনা (kvw —̄) nB‡e bv; 

ُ عَ  واٛ ثمَُّ تاَبَ اََللّه  فعَمَُواٛ وَصَمُّ
ࣨ
 وَحَسِبوُۤاٛ ألَاَّ تكَُونَ فِتٛنةَ

ࣨ
واٛ كَثِير ليَٛهِمٛ ثمَُّ عَمُواٛ وَصَمُّ

 بمَِا يعَٛمَلوُنَ 
ࣨ
ُ بصَِير نٛهُمٛ وَاََللّه  ﴾71﴿ م ِ

And they thought there would be no [resulting] punishment, so they 

became blind and deaf. Then Allah turned to them in forgiveness; then 

[again] many of them became blind and deaf. And Allah is seeing of what 

they do. Al-Ma’idah 5: 71 

Zvnviv g‡b KwiqvwQj, Zvnv‡`i †Kvb kvw¯— nB‡e bv; d‡j Zvnviv AÜ I ewai nBqv 

wMqvwQj| AZtci আল্লাহ Zvnv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nBqvwQ‡jb| cybivq Zvnv‡`i 

A‡b‡KB অন্ধ ও বনির হইয়ানছে।  াহারা যাহা কলর আল্লাহ  াহার সমযক দ্রষ্টা। সূরা মালয়ো ৫: 

৭১ 

 

نتَكَُ  9  155: 7 سورة الأعراف -إنِ  هِىَ إِلاَّ فِت 

And fear a trial which will not strike those who have wronged 

among you exclusively,  

https://habibur.com/quran/4/101/101/
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বে আর ততামরা এমন িাসাদ তেবে তেেঁ বে োে যা ফেবেষতঃ শুধু তাবদর উপর পফতত হ

না যারা ততামাবদর মবধে জাবেম 

ِ لوَٛ شِئٛتَ  جٛفةَُ قاَلَ رَب  ا أخََذتَٛهُمُ الَرَّ مِيقاَتِناَ فلَمََّ وَاخَٛتاَرَ مُوسَىٰ قوَٛمَهُ سَبٛعِينَ رَجُلاً ل ِ

ن قبَٛلُ وَإِيَّاىَ أتَهُٛلِكُناَ بمَِا فعَلََ الَسُّفهََآءُ مِنَّآ إنِٛ هِىَ إِلاَّ فِ  تٛنتَكَُ تضُِلُّ بهَِا مَن أهَٛلكَٛتهَُمٛ م ِ

 ﴾155﴿ تشََآءُ وَتهَٛدِى مَن تشََآءُ أنَتَ وَلِيُّناَ فاَغَٛفِرٛ لنَاَ وَارَٛحَمٛناَ وَأنَتَ خَيٛرُ الَٛغاَفرِِينَ 

And Moses chose from his people seventy men for Our appointment. And 

when the earthquake seized them, he said, "My Lord, if You had willed, 

You could have destroyed them before and me [as well]. Would You 

destroy us for what the foolish among us have done? This is not but Your 

trial by which You send astray whom You will and guide whom You will. 

You are our Protector, so forgive us and have mercy upon us; and You 

are the best of forgivers. Al-A’raf 7: 155 

আর মূসা কবলছ ননলেন ননলের সম্প্রোয় কেলক সত্ত্র েন কোক আমার প্রন শ্রু  সমলয়র েনয। 

 ারপর যখন  ালেরলক ভূনমকম্প পাকডাও করে,  খন বেলেন, কহ আমার পরওয়ারলে ার, 

 ুনম যনে ইচ্ছা করল ,  লব  ালেরলক আল ই ধ্বংস কলর নেল  এবং আমালকও। আমালেরলক 

নক কস কলমের কারলে ধ্বংস করছ, যা আমার সম্প্রোলয়র ননলবোি কোলকরা কলরলছ? এসবই ক ামার 

পরীক্ষা;  ুনম যালক ইচ্ছা এল  পে ভ্রষ্ট করলব এবং যালক ইচ্ছা সরেপলে রাখলব।  ুনম কয 

আমালের রক্ষক-সু রাং আমালেরলক ক্ষমা কলর োও এবং আমালের উপর করুনা কর।  াছাডা 

 ুনমই ক া সবোনিক ক্ষমাকারী। সুরা আরাফ ৭:১৫৫ 

 

نةًَ لاَّ تصُِيبنََّ الََّذِينَ ظَلمَُوا  مِنكُم  خَآصَّةً  10  25: 8 سورة الأنفال -وَاتََّقوُا  فتِ 

And fear a trial which will not strike those who have wronged 

among you exclusively,  

https://habibur.com/quran/7/155/155/
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িাসাদ তেবে তেেঁ বে োে যা ফেবেষতঃ শুধু তাবদর উপর পফতত হবে  আর ততামরা এমন

না যারা ততামাবদর মবধে জাবেম 

َ شَدِيدُ الَٛعِقاَبِ  ةً وَاعَٛلمَُوۤاٛ أنََّ اََللّه َّقوُاٛ فِتٛنةًَ لاَّ تصُِيبنََّ الََّذِينَ ظَلمَُواٛ مِنكُمٛ خَآصَّ  وَاتَ

﴿25﴾ 

And fear a trial which will not strike those who have wronged among you 

exclusively, and know that Allah is severe in penalty. Al-Anfal 8: 25 

আর ক ামরা এমন ফাসাে কেলক কবেঁলে োক যা নবলশষ ঃ শুিু  ালের উপর পন   হলব না যারা 

ক ামালের মলিয োলেম এবং কেলন করখ কয, আল্লাহর আযাব অ যন্ত কল ার।  সুরা আনফাে 

৮:২৫ 

 

11  
ࣨ
نةَ لادَُكُم  فِت  وَالكُُم  وَأوَ  ا  أنََّمَآ أمَ  لمَُو   28: 8 سورة الأنفال -وَاعَ 

And fight them until there is no fitnah  

;আর তাবদর সাবে যুদ্ধ েরবত োে যতক্ষণ না ভ্রাফি তেষ হব়ে যা়ে 

 وَاعَٛلمَُ 
ࣨ
 عَظِيم

ࣨ
َ عِندهَُ أجَٛر  وَأنََّ اََللّه

ࣨ
 ﴾28﴿ وۤاٛ أنََّمَآ أمَٛوَالكُُمٛ وَأوَٛلادَكُُمٛ فِتٛنةَ

And know that your properties and your children are but a trial and that 

Allah has with Him a great reward. Al-Anfal 8: 28 

আর কেলন রাখ, ক ামালের িন-সম্পে ও সন্তান-সন্ত ন  অকেযালের সমু্মখীনকারী। বস্তু ঃ 

আল্লাহর ননকট রলয়লছ মহা সওয়াব। সুরা আনফাে ৮:২৮ 

 

12  
ࣨ
نةَ  39: 8 سورة الأنفال -وَقاَتِلوُهُم  حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِت 

And fight them until there is no fitnah  

https://habibur.com/quran/8/25/25/
https://habibur.com/quran/8/25/25/
https://habibur.com/quran/8/28/28/
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;তাবদর সাবে যুদ্ধ েরবত োে যতক্ষণ না ভ্রাফি তেষ হব়ে যা়ে আর 

َ بمَِا يعَٛمَ  ِ فإَنِِ انٛتهََوٛاٛ فإَنَِّ اَللَّّ ينُ كُلُّهُ لِلَّه  وَيكَُونَ الد ِ
ࣨ
لوُنَ وَقاَتِلوُهُمٛ حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِتٛنةَ

 
ࣨ
 ﴾39﴿ بصَِير

And fight them until there is no fitnah and [until] the religion, all of it, is 

for Allah. And if they cease - then indeed, Allah is seeing of what they 

do. Al-Anfal 8: 25 

আর  ালের সালে যুদ্ধ করল  োক য ক্ষে না ভ্রানন্ত কশষ হলয় যায়; এবং আল্লাহর সমস্ত হুকুম 

প্রন নি  হলয় যায়।  ারপর যনে  ারা নবর  হলয় যায়,  লব আল্লাহ  ালের কাযেকোপ েক্ষয 

কলরন।  সুরা আনফাে ৮:৩৯ 

 

13  
ࣨ
 كَبِير

ࣨ
ضِ وَفسََاد  فىِ الَأرَ 

ࣨ
نةَ علَوُهُ تكَُن  فِت   73: 8 سورة الأنفال - إِلاَّ تفَ 

If you do not do so, there will be fitnah on earth and great 

corruption.  

hw` †Zvgiv Dnv bv Ki Z‡e †`‡k wdZ&bv I gnvwech©q †`Lv w`‡e| 

 فِى الَأرَٛضِ 
ࣨ
وَالََّذينَ كَفرَُواٛ بعَٛضُهُمٛ أوَٛلِيآَءُ بعَٛض  إلِاَّ تفَٛعلَوُهُ تكَُنٛ فِتٛنةَ

 
ࣨ
 كَبِير

ࣨ
 ﴾73﴿ وَفسََاد

And those who disbelieved are allies of one another. If you do not do so, 

there will be fitnah on earth and great corruption. Al-Anfal 8: 73 

hvnviv Kzdix Kwiqv‡Q Zvnviv ci¯úi ci¯ú‡ii eÜz, hw` †Zvgiv Dnv bv Ki Z‡e 

†`‡k wdZ&bv I gnvwech©q †`Lv w`‡e| Avj Avbdvj 8t 73 

 

https://habibur.com/quran/8/39/39/


Fitnah                                                     ফিতনা                                                             ِنهَفت  
 

12 

 

نةَِ سَقطَُوا   14 فِت   49 إِلىَ 47: 9 سورة التوبة - ﴾49﴿ ألَا فىِ الَ 

Unquestionably, into trial they have fallen. 

mveavb! DnvivB wdZbv‡Z cwoqv Av‡Q| 

ا زَادوُكُمٛ إِلاَّ خَبَالاً ولـَأوَٛضَعوُاٛ خِلالَكَُمٛ يبَٛغوُنكَُمُ الَٛفِتٛنةََ وَفِيكُمٛ  لوَٛ خَرَجُواٛ فِيكُم مَّ

 ُ اعُونَ لهَُمٛ وَاََللّه  بِالَظَّالِمِينَ سَمَّ
ࣨ
  ﴾47﴿  عَلِيم

ِ وَهُ  مٛ لقَدَِ ابَٛتغَوَُاٛ الَٛفِتٛنةََ مِن قبَٛلُ وَقلََّبوُاٛ لكََ الَأمُُورَحَتَّىٰ جَآءَ الَٛحَقُّ وَظَهَرَ أمَٛرُ اََللّه

 ﴾48﴿ كَارِهُونَ 

ن يقَوُلُ ائَٛذنَ ل ِى وَلاَ تفَٛتنِ ىِ ألَا فِى الَٛفِتٛنةَِ سَ   وَمِنٛهُمٛ مَّ
ࣨ
قطَُواٛ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لمَُحِيطَة

 ﴾49﴿ بِالَٛكَافرِِينَ 

Had they gone forth with you, they would not have increased you except 

in confusion, and they would have been active among you, seeking [to 

cause] you fitnah. And among you are avid listeners to them. And Allah 

is knowing of the wrongdoers. At-Tawbah 9: 47 

They had already desired dissension before and had upset matters for you 

until the truth came and the ordinance of Allah appeared, while they were 

averse. At-Tawbah 9: 48 

And among them is he who says, "Permit me [to remain at home] and do 

not put me to trial." Unquestionably, into trial they have fallen. And 

indeed, Hell will encompass the disbelievers. At-Tawbah 9: 49 

Dnviv †Zvgv‡`i m‡½ evwni nB‡j †Zvgv‡`i weåvwš—B e„w× KwiZ Ges †Zvgv‡`i g‡a¨ 

wdZbv m„wói D‡Ï‡k¨ †Zvgv‡`i g‡a¨ QyUvQywU KwiZ| †Zvgv‡`i g‡a¨ Dnv‡`i Rb¨ 
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K_v শুননবার কোক আলছ। Avল্লvn Rvwjg‡`I m সম্বলন্ধ সনবলশষ অবনহ  | m~iv ZvIev 9t 

47 

c~‡e©I Dnviv wdZ&bv m„wó Kwi‡Z PvwnqvwQj Ges Dnviv †Zvgvi eû K‡g© DjU-cvjU 

KwiqvwQj hZ¶Y bv Dnv‡`i B”Qvi wei“‡× mZ¨ Avwmj Ges Avল্লvnর  Av‡`k weRqx 

nBj| m~iv ZvIev 9t 48 

Ges Dnv‡`i g‡a¨ Ggb †jvK Av‡Q †h e‡j, ÔAvgv‡K Ae¨vnwZ `vI Ges Avgv‡K 

wdZ&bvq †dwjI bv|' mveavb! DnvivB wdZbv‡Z cwoqv Av‡Q| Rvnvbœvg †Zv 

Kvwdi‡`i‡K †eób KwiqvB Av‡Q| m~iv ZvIev 9t 49 

 

مِ الَظَّالِمِينَ رَبَّ  15 قوَ  ل  نةًَ ل ِ ناَ فِت  علَ   85: 10 سورة يونس - ناَ لاَ تجَ 

Our Lord, make us not [objects of] trial for the wrongdoing people. 

†n Avgv‡` cÖwZcvjK! Avgv‡`i‡K Rvwjg m¤úÖ`v‡qi Drcxo‡bi cvÎ KwiI bv;  

لٛناَ رَ  ِ توََكَّ لٛقوَٛمِ الَظَّالِمِينَ فقَاَلوُاٛ عَلىَٰ اََللّه  ﴾85﴿ بَّناَ لاَ تجَٛعلَٛناَ فتِٛنةًَ ل ِ

So they said, "Upon Allah do we rely. Our Lord, make us not [objects of] 

trial for the wrongdoing people. Yunus 10: 85 

AZtci Zvnviv ewjj, ÔAvgiv Avj­vn&i Dci wbf©i Kwijvg| †n Avgv‡` cÖwZcvjK! 

Avgv‡`i‡K Rvwjg m¤úÖ`v‡qi Drcxo‡bi cvÎ KwiI bv; m~iv BDbym 10t 85 

 

لنَّاسِ  16 نةًَ ل ِ ناَكَ إلِاَّ فِت  ياَ الََّتىِ أرََي  ؤ  ناَ الَرُّ  60: 17أ سورة الإسر -وَمَا جَعلَ 

And We did not make the sight which We showed you except as a 

trial for the people, 

Avwg †h „̀k¨ †Zvgv‡K †`LvBqvwQ Zvnv Ges KziAv‡b Dwj­wLZ Awfkß e„¶wUI 

†Kej gvby‡li cix¶vi Rb¨| 
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لنَّ  ؤٛياَ الََّتِى أرََيٛناَكَ إِلاَّ فتِٛنةًَ ل ِ اسِ وَإِذٛ قلُٛناَ لكََ إنَِّ رَبَّكَ أحََاطَ بِالَنَّاسِ وَمَا جَعلَٛناَ الَرُّ

فهُُمٛ فمََا يزَِيدهُُمٛ إِلاَّ طُغٛياَناً كَبِيراً وَالَشَّجَرَةَ الَٛمَلٛعوُنَةَ فِى اَ  ِ  ﴾60﴿ لقرُٛآنِ وَنخَُو 

And [remember, O Muhammad], when We told you, "Indeed, your Lord 

has encompassed the people." And We did not make the sight which We 

showed you except as a trial for the people, as was the accursed tree 

[mentioned] in the Qur'an. And We threaten them, but it increases them 

not except in great transgression. Al-Isra 17: 60 

¯§iY Ki, Avwg †Zvgv‡K ewjqvwQjvg †h, wbðqB †Zvgvi cÖwZcvjK gvbyl‡K cwi‡eób 

Kwiqv Av‡Qb| Avwg †h ̀ „k¨ †Zvgv‡K †`LvBqvwQ Zvnv Ges KziAv‡b Dwj­wLZ Awfkß 

e„¶wUI †Kej gvby‡li cix¶vi Rb¨| Avwg Dnv‡`i‡K fxwZ cÖ`k©b Kwi, wKš—y Bnv 

Dnv‡`i †Nvi Aeva¨ZvB e„w× K‡i| সুরা ebx BmivBj 17t 60 

 

نةًَ   17 رِ فِت  خَي  لوُكُم بِالَشَّر ِ وَالَ   35: 21لأنبيأ سورة ا -وَنبَ 

And We test you with evil and with good as trial; 

Avwg †Zvgv‡`i‡K g›` I fvj Øviv we‡klfv‡e cix¶v Kwiqv _vwK; 

 َ  ﴾35﴿ لشَّر ِ وَالَٛخَيٛرِ فِتٛنةًَ وَإِليَٛناَ ترُٛجَعوُنَ كُلُّ نفَٛس  ذآَئقِةَُ الَٛمَوٛتِ وَنبَٛلوُكُم بِا

Every soul will taste death. And We test you with evil and with good as 

trial; and to Us you will be returned. Al-Anbya 21: 35 

RxegvÎB g„Zy¨i ¯̂v` MÖnY Kwi‡e; Avwg †Zvgv‡`i‡K g›` I fvj Øviv we‡klfv‡e 

cix¶v Kwiqv _vwK Ges AvgviB wbKU †Zvgiv cÖZ¨vbxZ nB‡e| m~iv Avw¤^qv 21t 35 

 

 لَّكُم   18
ࣨ
نةَ رِى لعَلََّهُ فِت   111: 21لأنبيأ سورة ا -وَإنِ  أدَ 

And I know not; perhaps it is a trial for you 

https://habibur.com/quran/8/28/28/
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ÔAvwg Rvwb bv nqZ Bnv †Zvgv‡`i Rb¨ GK cix¶v; 

 إِلىَٰ حِين  وَإنِٛ أدَٛرِى لعََ 
ࣨ
 لَّكُمٛ وَمَتاَع

ࣨ
 ﴾111﴿ لَّهُ فِتٛنةَ

And I know not; perhaps it is a trial for you and enjoyment for a time." 

Al-Anbya 21:111 

ÔAvwg Rvwb bv nqZ Bnv †Zvgv‡`i Rb¨ GK cix¶v Ges Rxe‡bvc‡fvM wKQy Kv‡ji 

Rb¨|' m~iv Avw¤̂qv 21t 111 

 

 

هِهِ  وَإنِ  أصََ  19 قلَبََ عَلىَٰ وَج   انَ 
ࣨ
نةَ هُ فتِ   11: 22سورة الحج  -ابتَ 

But if he is struck by trial, he turns on his face [to the other 

direction]. 

†Kvb wech©q NwU‡j †m Zvnvi c~e©ve ’̄vq wdwiqv hvq| 

َ عَلىَٰ حَرٛف  فإَنِٛ أصََا  وَمِنَ الَنَّاسِ مَن يعَٛبدُُ اََللّه
ࣨ
 اطَٛمَأنََّ بِهِ وَإنِٛ أصََابتَٛهُ فِتٛنةَ

ࣨ
بهَُ خَيٛر

 ﴾11﴿ انَٛقلَبََ عَلىَٰ وَجٛهِهِ خَسِرَ الَدُّنٛياَ وَالَآخِرَةَ ذٰلِكَ هُوَ الَٛخُسٛرَانُ الَٛمُبِينُ 

And of the people is he who worships Allah on an edge. If he is touched 

by good, he is reassured by it; but if he is struck by trial, he turns on his 

face [to the other direction]. He has lost [this] world and the Hereafter. 

That is what is the manifest loss. A-Haj 22: 11 

gvby‡li g‡a¨ †Kn †Kn Avj­vn&i ÔBev`Z K‡i wØavi m‡½; Zvnvi g½j nB‡j Zvnv‡Z 

Zvnv wPË cÖkvš—nq Ges †Kvb wech©q NwU‡j †m Zvnvi c~e©ve¯’vq wdwiqv hvq| †m 

¶wZMÖ¯—nq `ywbqv‡Z I AvwLiv‡Z ; BnvB †Zv my¯úó ¶wZ| m~iv nজ্ব 22 t 11 
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قاَسِيةَِ قلُوُبهُُم     20   وَالَ 
ࣨ
رَض لَّذِينَ فىِ قلُوُبِهِم مَّ نةًَ ل ِ طَانُ فِت  قِى الَشَّي  علََ مَا يلُ  ل ِيجَ 

 53: 22سورة الحج  -

[That is] so He may make what Satan throws in a trial for those 

within whose hearts is disease and those hard of heart. 

Bnv GBRb¨ †h, kqZvb hvnv cÖw¶ß K‡i wZwb Dnv‡K cix¶v¯̂iƒc K‡ib Zvnv‡`I 

Rb¨ hvnv‡`i Aš—‡i e¨vwa iwnqv‡Q I hvnviv cvlvY ü`q| 

 وَالَٛقاَسِيةَِ قلُوُبهُُمٛ وَإنَِّ 
ࣨ
رَض لَّذِينَ فِى قلُوُبهِِم مَّ ل ِيجَٛعلََ مَا يلُٛقِى الَشَّيٛطَانُ فِتٛنةًَ ل ِ

 ﴾53﴿ الِمِينَ لفَِى شِقَاق  بعَِيد  الَظَّ 

[That is] so He may make what Satan throws in a trial for those within 

whose hearts is disease and those hard of heart. And indeed, the 

wrongdoers are in extreme dissension. Al-Haj 22: 53 

Bnv GBRb¨ †h, kqZvb hvnv cÖw¶ß K‡i wZwb Dnv‡K cix¶v¯̂iƒc K‡ib Zvnv‡`I 

Rb¨ hvnv‡`i Aš—‡i e¨vwa iwnqv‡Q I hvnviv cvlvY ü`q| wbðqB Rvwjgiv ỳ¯—i 

gZ‡f‡` iwnqv‡Q| m~iv nজ্ব 22 t 53 

 

21   
ࣨ
 ألَِيم

ࣨ
 أوَ  يصُِيبهَُم  عَذاَب

ࣨ
نةَ  63: 24سورة النور  -أنَ تصُِيبهَُم  فتِ 

Lest fitnah strike them or a painful punishment. 

wech©q Zvnv‡`i Dci AvcwZZ nB‡e A_ev AvcwZZ nB‡e Zvnv‡`i Dci gg©š—y` 

kvw¯—| 

ُ الََّذِينَ يتَسََلَّلوُنَ  سُولِ بيَٛنكَُمٛ كَدعَُآءِ بعَٛضِكُمٛ بعَٛضاً قدَٛ يعَٛلمَُ اََللّه  لاَّ تجَٛعلَوُاٛ دعَُآءَ الَرَّ

 مِنكُمٛ لِوَاذاً فلَٛيحَٛذرَِ الََّ 
ࣨ
 أوَٛ يصُِيبهَُمٛ عَذاَب

ࣨ
ذِينَ يخَُالِفوُنَ عَنٛ أمَٛرِهِ أنَ تصُِيبهَُمٛ فِتٛنةَ

 
ࣨ
 ﴾63﴿ ألَِيم
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Do not make [your] calling of the Messenger among yourselves as the call 

of one of you to another. Already Allah knows those of you who slip 

away, concealed by others. So let those beware who dissent from the 

Prophet's order, lest fitnah strike them or a painful punishment. An-Nur 

24: 63 

ivm~‡ji AvnŸvb‡K †Zvgiv †Zvgv‡`i G‡K Ac‡ii cÖwZ Avn&ev‡bi gZ MY¨ KwiI bv; 

†Zvgv‡`i g‡a¨ hvnviv Aj‡¶¨ mwiqv c‡o Avj­vn& †Zv Zvnv‡`i‡K Rv‡bb| myZivs 

hvnviv Zuvnvi Av‡`‡ki wei“×vPiY K‡i Zvnviv mZK© nDK †h, wech©q Zvnv‡`i Dci 

AvcwZZ nB‡e A_ev AvcwZZ nB‡e Zvnv‡`i Dci gg©š—y` kvw —̄| m~iv b~i 24t 63 

 

ضٍ فِت   22 ضَكُم  لِبعَ  ناَ بعَ   20: 25سورة الفرقان  -وَجَعلَ 

And We have made some of you [people] as trial for others 

Avwg †Zvgv‡`i g‡a¨ GK-†K Ac‡ii Rb¨ cix¶v¯̂iƒc KwiqvwQ| 

عَامَ وَيمَٛشُونَ فِى الَأسَٛوَاقِ وَمَآ أرَٛسَلٛناَ قبَٛلكََ مِنَ الَٛمُرٛسَلِينَ إِلاَّ إِنَّهُمٛ ليَأَٛكُلوُنَ الَطَّ 

 ﴾20﴿ وَجَعلَٛناَ بعَٛضَكُمٛ لِبعَٛض  فِتٛنةًَ أتَصَٛبرُِونَ وَكَانَ رَبُّكَ بصَِيراً 

And We did not send before you, [O Muhammad], any of the messengers 

except that they ate food and walked in the markets. And We have made 

some of you [people] as trial for others - will you have patience? And ever 

is your Lord, Seeing. Al-Furqan 25: 20 

†Zvgvi c~‡e© Avwg †h mKj ivm~j †cÖiY KwiqvwQ Zvnviv mK‡jB †Zv Avnvi KwiZ I 

nv‡UevRv‡i Pjv‡div KwiZ| †n gvbyl ! Avwg †Zvgv‡`i g‡a¨ GK-†K Ac‡ii Rb¨ 

cix¶v¯̂iƒc KwiqvwQ| †Zvgiv ˆah© aviY Kwi‡e wK ? †Zvgvi cÖwZcvjK mg¯— wKQy 

†`‡Lb| m~iv dziKvb 25t 20 
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23    ِ نةََ الَنَّاسِ كَعذَاَبِ اََللّه ِ جَعلََ فِت  : 29سورة العنكبوت  -فإَِذآَ أوُذِىَ فىِ اََللّه

10 

but when one [of them] is harmed for [the cause of] Allah, they 

consider the trial of the people as [if it were] the punishment of 

Allah . 

wKš—y Avj­vni c‡_ hLb Dnviv wbM„nxZ nq, ZLb Dnviv gvby‡li cxob‡K 

Avj­vn&i kvw¯—i gZ MY¨ K‡i; 

ِ وَلَ  ِ جَعلََ فِتٛنةََ الَنَّاسِ كَعذَاَبِ اََللّه ِ فإَذِآَ أوُذِىَ فِى اََللّه ئِنٛ وَمِنَ الَنَّاسِ مَن يقِوُلُ آمَنَّا بِالَلَّه

ب ِكَ ليَقَوُلنَُّ إِنَّا كُنَّ  ن رَّ  م ِ
ࣨ
ُ بِأعَٛلمََ بمَِا فِى صُدوُرِ الٛعاَلمَِيٛنَ جَآءَ نصَٛر  ا مَعكَُمٛ أوََ ليَٛسَ اََللّه

﴿10﴾ 

And of the people are some who say, "We believe in Allah," but when 

one [of them] is harmed for [the cause of] Allah, they consider the trial of 

the people as [if it were] the punishment of Allah. But if victory comes 

from your Lord, they say, "Indeed, We were with you." Is not Allah most 

knowing of what is within the breasts of all creatures?  Al-‘Ankabut 29: 

10 

gvby‡li g‡a¨ KZK e‡j, ÔAvgiv Avj­vn& wek¦vm Kwi, wKš—y Avj­vni c‡_ hLb Dnviv 

wbM„nxZ nq, ZLb Dnviv gvby‡li cxob‡K Avj­vn&i kvw —̄i gZ MY¨ K‡i Ges †Zvgvi 

cÖwZcvj‡Ki wbKU nB‡Z †Kvb mvnvh¨ Avwm‡j Dnviv ewj‡Z _v‡K, ÔAvgiv †Zv 

†Zvgv‡`I m‡½B wQjvg| wek¦vmxi Aš—tKi‡Y hvnv Av‡Q, Avj­vn& wK Zvnv mg¨K AeMZ 

b‡n? m~iv Avj AvbKveyZ 29t 10 

 

هَا وَمَا تلَبََّثوُا  بِهَآ إِلاَّ  24 نةََ    لَآتوَ  فِت  طَارِهَا ثمَُّ سُئِلوُا  الَ  ن  أقَ  هِم  م ِ وَلوَ  دُخِلتَ  عَليَ 

 14: 33سورة الأحزاب  - يسَِيراً 
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And if they had been entered upon from all its [surrounding] 

regions and fitnah had been demanded of them, they would have 

done it and not hesitated over it except briefly. 

hw` wewfboe w`K nB‡Z Zvnv‡`i wei“‡× kÎ“‡`i cÖ‡ek NwUZ, AZtci 

Zvnv‡`i‡K we‡ ª̀v‡ni Rb¨ cÖ‡ivwPZ Kiv nBZ, Z‡e Zvnviv Aek¨ ZvnvB Kwiqv 

ewmZ, Zvnviv Bnv‡Z Kvjwej¤̂ KwiZ bv| 

نٛ أقَٛطَارِهَا ثمَُّ سُئِلوُاٛ الَٛفِتٛنةََ    َلآتوَٛهَا وَمَا تلَبََّثوُاٛ بهَِآ إِلاَّ يسَِيراً وَلوَٛ   دخُِلتَٛ عَليَٛهِمٛ م ِ

﴿14﴾ 

And if they had been entered upon from all its [surrounding] regions and 

fitnah had been demanded of them, they would have done it and not 

hesitated over it except briefly. Al-Ahzab 33: 14 

hw` wewfboe w`K nB‡Z Zvnv‡`i wei“‡× kÎ“‡`i cÖ‡ek NwUZ, AZtci Zvnv‡`i‡K 

we‡`ªv‡ni Rb¨ cÖ‡ivwPZ Kiv nBZ, Z‡e Zvnviv Aek¨ ZvnvB Kwiqv ewmZ, Zvnviv 

Bnv‡Z Kvjwej¤̂ KwiZ bv| m~iv Avj Avnhve 33t 14 

 

نةًَ ل ِلظَّالِمِينَ  25 ناَهَا فتِ   63: 37سورة الصافات  -إِنَّا جَعلَ 

Indeed, We have made it a torment for the wrongdoers. 

Rvwjg‡`i Rb¨ Avwg Bnv m„wó KwiqvwQ cix¶v¯̂iƒc, 

 ﴾63﴿ إِنَّا جَعلَٛناَهَا فِتٛنةًَ ل ِلظَّالِمِينَ 

Indeed, We have made it a torment for the wrongdoers. As-Saffat 37: 63 

Rvwjg‡`i Rb¨ Avwg Bnv m„wó KwiqvwQ cix¶v¯îƒc, m~iv Avm kvddvZ 37t 63 

 

26   
ࣨ
نةَ  49: 39سورة الزمر  -بلَ  هِىَ فِت 
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Rather, it is a trial, 

e¯—zZ Bnv GK cix¶v, 

لٛناَهُ   دعََانَا ثمَُّ إِذاَ خَوَّ
ࣨ
نَّا قَالَ إِنَّمَآ أوُتِيتهُُ عَلىَٰ عِلٛم  بلَٛ فإَذِاَ مَسَّ الَِإنسَانَ ضُر  نعِٛمَةً م ِ

كِنَّ أكَٛثرََهُمٛ لاَ يعَٛلمَُونَ  ٰـ  وَلَ
ࣨ
 ﴾49﴿ هِىَ فِتٛنةَ

And when adversity touches man, he calls upon Us; then when We bestow 

on him a favor from Us, he says, "I have only been given it because of 

[my] knowledge." Rather, it is a trial, but most of them do not know. Az-

Zumar 39: 49 

gvbyl‡K wec`-Avc` ̄ úk© Kwi‡j †m Avgv‡K AvnŸvb K‡i; AZtci hLb Avwg Avgvi 

†Kvb wbqvgZ Øviv Zvnv‡K AbyM„nxZ Kwi ZLb †m e‡j, ÔAvgv‡K †Zv Bnv †`Iqv 

nBqv‡Q Avgvi Áv‡bi Kvi‡Y|' e¯—zZ Bnv GK cix¶v, wKš—z Dnv‡`i AwaKvskB ey‡S 

bv| m~iv Avh hygvi 39t 49 

 

نتَكَُم   27  14,13: 51سورة الذاريات  -ذوُقوُا  فِت 

Taste your torment. 

†Zvgiv †Zvgv‡`i kvw¯— Av¯̂v`b Ki, 

 ﴾13﴿ يوَٛمَ هُمٛ عَلىَ الَنَّارِ يفُٛتنَوُنَ 

ذاَ الََّذِى كُنتمُٛ بِهِ تسَٛتعَٛجِلوُنَ  ٰـ  ﴾14﴿ ذوُقوُاٛ فِتٛنتَكَُمٛ هَ

[It is] the Day they will be tormented over the Fire. Adh-Dhariyat 51: 13 

[And will be told], "Taste your torment. This is that for which you were 

impatient." Adh-Dhariyat 51: 14 
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ej, Ô†mB w`b hLb Dnv‡`i‡K kvw¯— †`Iqv nB‡e AwMoe‡Z|' m~iv AvR-RvwiqvZ 

51t 13 

Ô†Zvgiv †Zvgv‡`i kvw¯— Av¯̂v`b Ki, †Zvgiv GB kvw¯—B Z¡ivwb¦Z Kwi‡Z PvwnqvwQ‡j|' 

m~iv AvR-RvwiqvZ 51t 14 

 

نةًَ لَّهُم    28 سِلوُ الَنَّاقةَِ فِت   27: 54سورة القمر  -إِنَّا مُر 

Indeed, We are sending the she-camel as trial for them, 

Avwg Dnv‡`i cix¶vi Rb¨ cvVvBqvwQ GK Dóªx, 

 ﴾27﴿ إِنَّا مُرٛسِلوُ الَنَّاقةَِ فِتٛنةًَ لَّهُمٛ فاَرَٛتقَِبٛهُمٛ وَاصَٛطَبرِٛ 

Indeed, We are sending the she-camel as trial for them, so watch them and 

be patient. Al-Qamar 54: 27 

Avwg Dnv‡`i cix¶vi Rb¨ cvVvBqvwQ GK Dóªx, AZGe Zzwg Dnv‡`i AvPiY j¶¨ 

Ki Ges ˆah©kxj nI| m~iv Avj Kvgvi 54t 27 

 

لَّذِينَ كَفَ  29 نةًَ ل ِ ناَ فِت  علَ   5: 60سورة الممتحنة  -رُوا  رَبَّناَ لاَ تجَ 

Our Lord, make us not [objects of] torment for the disbelievers 

Ô†n Avgv‡`i cÖwZcvjK! Zywg Avgv‡`i‡K Kvwdi‡`i cxo‡bi cvÎ KwiI bv| 

لَّذِينَ كَفرَُواٛ وَاغَٛفِرٛ لنَاَ رَبَّنآَ إِنَّكَ أنَتَ اَ   ﴾5﴿ لٛعزَِيزُ الَٛحَكِيمُ رَبَّناَ لاَ تجَٛعلَٛناَ فِتٛنةًَ ل ِ

Our Lord, make us not [objects of] torment for the disbelievers and 

forgive us, our Lord. Indeed, it is You who is the Exalted in Might, the 

Wise." Al-Mumtahanah 60: 5 
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Ô†n Avgv‡`i cÖwZcvjK! Zywg Avgv‡`i‡K Kvwdi‡`i cxo‡bi cvÎ KwiI bv| †n 

Avgv‡`I cÖwZcvjK! Zywg Avgv‡`i‡K ¶gv Ki; Zywg †Zv civμgkvjx, cÖÁvgq| m~iv 

Avj gygZvnvbn 60t 5 

 

30   
ࣨ
نةَ لادَُكُم  فتِ  وَالكُُم  وَأوَ   15: 64سورة التغابن  -فإِنَّمَآ أمَ 

Your wealth and your children are but a trial, 

†Zvgv‡`i m¤ú` I mš—vb-mš—wZ †Zv cix¶vwe‡kl; 

 ف
ࣨ
 عَظِيم

ࣨ
ُ عِنٛدهَُ أجَٛر  وَاََللّه

ࣨ
 ﴾15﴿ إنَِّمَآ أمَٛوَالكُُمٛ وَأوَٛلادَكُُمٛ فِتٛنةَ

Your wealth and your children are but a trial, and Allah has with Him a 

great reward. At-Taghabun 64: 15 

†Zvgv‡`i m¤ú` I mš—vb-mš—wZ †Zv cix¶vwe‡kl; Avi Avj­vn& ZuvnviB wbKU iwnqv‡Q 

gnvcyi¯‹vi| m~iv AvZ ZvNveyi 64t 15 

 

لَّذِينَ كَفرَُوا    31 نةًَ ل ِ ناَ عِدَّتهَُم  إِلاَّ فِت   31: 74سورة المدثر  -وَمَا جَعلَ 

And We have not made their number except as a trial for those who 

disbelieve - 

Kvwdi‡`i cix¶v¯̂iƒcB Avwg Dnv‡` GB msL¨v D‡j­L KwiqvwQ; 

لَّذِينَ كَفرَُواٛ لِيَ  سٛتيَٛقِنَ وَمَا جَعلَٛنآَ أصَٛحَابَ الَنَّارِ إِلاَّ مَلائَكَِةً وَمَا جَعلَٛناَ عِدَّتهَُمٛ إِلاَّ فِتٛنةًَ ل ِ

ً وَلاَ يرَٛتَ  ابَ الََّذِينَ أوُتوُاٛ الَٛكِتاَبَ الََّذِينَ أوُتوُاٛ الَٛكِتاَبَ وَيزَٛداَدَ الََّذِينَ آمَنوُۤاٛ إِيمَانا

ذاَ مَثلَاً  ٰـ ُ بهَِ  وَالَٛكَافِرُونَ مَاذآَ أرََادَ اََللّه
ࣨ
رَض وَالَٛمُؤٛمِنوُنَ وَلِيقَوُلَ الََّذِينَ فِى قلُوُبهِِم مَّ

ُ مَن يشََآءُ وَيهَٛدِى مَن يشََآءُ وَمَا يعَٛلمَُ جُنوُدَ رَب ِكَ إِلاَّ   هُوَ وَمَا هِىَ كَذٰلِكَ يضُِلُّ اََللّه

 ﴾31﴿ إِلاَّ ذِكٛرَىٰ لِلٛبشََرِ 
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And We have not made the keepers of the Fire except angels. And We 

have not made their number except as a trial for those who disbelieve - 

that those who were given the Scripture will be convinced and those who 

have believed will increase in faith and those who were given the 

Scripture and the believers will not doubt and that those in whose hearts 

is hypocrisy and the disbelievers will say, "What does Allah intend by this 

as an example?" Thus does Allah leave astray whom He wills and guides 

whom He wills. And none knows the soldiers of your Lord except Him. 

And mention of the Fire is not but a reminder to humanity. Al-

Muddaththir 74: 31 

Avwg wdwik&Zv‡`i‡K KwiqvwQ Rvnvbœv‡gi cÖnix; Kvwdi‡`i cix¶v¯̂iƒcB Avwg Dnv‡` 

GB msL¨v D‡j­L KwiqvwQ hvnv‡Z wKZvex‡`i ̀ „p cÖZ¨q R‡b¥, wek¦vmx‡`i wek¦vm ewa©Z 

nq Ges wek¦vmxMY I wKZvexMY m‡›`n †cvlY bv K‡i| Bnvi d‡j, hvnv‡`i Aš—‡i 

e¨vwa Av‡Q Zvnviv I Kvwdiiv ewj‡e, Avj­vn& GB Awfbe Dw³ Øviv wK eySvB‡Z 

Pvwnqv‡Qb ?' GBfv‡e &Avj­vn& hvnv‡K B”Qv c_åó K‡ib Ges hvnv‡K B”Qv c_wb‡ ©̀k 

K‡ib| †Zvgvi cÖwZcvj‡Ki evwnbx m¤ú‡K© GKgvÎ wZwbB Rv‡bb| Rvnvboev‡gi 

GB eY©bv †Zv gvby‡li Rb¨ mveavb evYx| m~iv Avj gyÏvmwmi 74t 31 

 

مِناَتِ ثمَُّ لمَ  يتَوُبوُا  فلَهَُم  عَذاَبُ جَهَنَّمَ وَلهَُم   32 مُؤ  مِنِينَ وَالَ  مُؤ  إنَِّ الََّذِينَ فتَنَوُا  الَ 

حَرِيقِ   10: 85سورة البروج  -عَذاَبُ الَ 

Indeed, those who have tortured the believing men and believing 

women and then have not repented will have the punishment of 

Hell, and they will have the punishment of the Burning Fire. 

hvnviv wek¦vmx bibvix‡K wec`vcboe Kwiqv‡Q Ges c‡i ZIev K‡i bvB Zvnv‡`i 

Rb¨ †Zv Av‡Q Rvnvboev‡gi kvw¯—, Av‡Q `nb hš¿Yv| 
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لٛمُؤٛمِناَتِ ثمَُّ لمَٛ يتَوُبوُاٛ فلَهَُمٛ عَذاَبُ جَهَنَّمَ وَلهَُمٛ عَذاَبُ إنَِّ الََّذِينَ فتَنَوُاٛ الَٛمُؤٛمِنِينَ وَاَ 

 ﴾10﴿ الَٛحَرِيقِ 

Indeed, those who have tortured the believing men and believing women 

and then have not repented will have the punishment of Hell, and they 

will have the punishment of the Burning Fire. Al-Buruj 85: 10 

hvnviv wek¦vmx bibvix‡K wec`vcboe Kwiqv‡Q Ges c‡i ZIev K‡i bvB Zvnv‡`i 

Rb¨ †Zv Av‡Q Rvnvboev‡gi kvw¯—, Av‡Q `nb hš¿Yv| m~iv Avj eyi“R 85t 10 

  

 

 فِت  
ࣨ
  ‘ نةَ

ࣨ
نىَ ‘ فسََاد عذَاَبِ الَأدَ  برَِ  ‘الَ  عذَاَبِ الَأكَ   الَ 

Fitnah, Fasad, Lesser punishment, Greater punishment 

ফিতনা, িাসাদ, jNy kvw¯—, ¸i“ kvw¯— 

تيَٛنِ ثمَُّ لاَ يتَوُبوُنَ وَلاَ هُمٛ يذََّكَّرُونَ  ةً أوَٛ مَرَّ رَّ  أوََلاَ يرََوٛنَ أنََّهُمٛ يفُٛتنَوُنَ فِى كُل ِ عَام  مَّ

﴿:1269﴾ 

Do they not see that they are tried every year once or twice but then they 

do not repent nor do they remember? (9: 126) 

Dnviv wK †`‡L bv †h, ÔDnv‡`i‡K cÖwZ ermi GKevi ev `yBevi wech©¯—Kiv nq?' 

Bnvi ciI Dnviv ZIev K‡i bv Ges Dc‡`k MÖnY K‡i bv, (৯: ১২৬) 

 

لٛبحَٛرِ بمَِا كَسَبتَٛ أيَٛدِى الَنَّاسِ لِيذُِيقهَُمٛ بعَٛضَ الََّذِى عَمِلوُاٛ ظَهَرَ الَٛفسََادُ فِى الَٛبرَ ِ وَاَ 

 ﴾4130:﴿لعَلََّهُمٛ يرَٛجِعوُنَ 
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Corruption has appeared throughout the land and sea by [reason of] what 

the hands of people have earned so He may let them taste part of [the 

consequence of] what they have done that perhaps they will return [to 

righteousness]. (30: 41) 

gvby‡li K…ZK‡g©i `i“b ’̄‡j I mgy‡`ª wech©q QovBqv c‡o; hvnvi d‡j Dnv‡`i‡K 

Dnv‡`i †Kvb †Kvb K‡g©i kvw¯— wZwb Av¯^v`b Kivb, hvnv‡Z Dnviv wdwiqv Av‡m| 

(৩০: ৪১) 

 

نَ الَٛعذَاَبِ الَأدَٛنىَٰ دوُنَ الَٛعذَاَبِ الَأكَٛبرَِ لعَلََّهُمٛ يرَٛجِعوُنَ وَ   ﴾2132:﴿لنَذُِيقنََّهُمٛ م ِ

And we will surely let them taste the nearer punishment short of the 

greater punishment that perhaps they will repent. (32:21) 

¸i“ kvw —̄i(আলখরাল র) c~‡e© Dnv‡`i‡K Avwg Aek¨B jNy kvw¯— (দুননয়ার েীবলন) 

Av¯^v`b KivBe, hvnv‡Z Dnviv wdwiqv Av‡m| (৩২: ২১) 

 

كِنَّ أكَٛثرََهُمٛ لاَ يعَٛلمَُونَ  ٰـ  ﴾4752:﴿وَإنَِّ لِلَّذِينَ ظَلمَُواٛ عَذاَباً دوُنَ ذٰلِكَ وَلَ

And indeed, for those who have wronged is a punishment before that, but 

most of them do not know. (52: 47) 

Bnv Qvov AviI kvw¯— iwnqv‡Q Rvwjg‡`i Rb¨| wKš—z Dnv‡`i AwaKvskB Zvnv Rv‡b 

bv| (৫২: ৪৭) 
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 حديث علي الوباء
Hadith on Pandemic 

মহামারী সম্পফেি ত হাফদস 

 

ادٌ، أخَْبرََناَ قتَاَدةَُ، عَنْ  حَدَّثنَاَ مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِيلَ، حَدَّثنَاَ 1554 حَمَّ

، أنََّ النَّبِيَّ صلي الله عليه وسلم كَانَ يقَوُلُ  اللَّهُمَّ إنِِ ي أعَُوذُ بكَِ  "أنَسَ 

 سنن أبي داود ( "وَمِنْ سَيِ ئِ الأسَْقاَمِ  مِنَ الْبرََصِ وَالْجُنوُنِ وَالْجُذاَمِ 

 )صحيح –

1554. Narrated Anas ibn Malik: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) used to say: "O Allah, I 

seek refuge in Thee from leprosy, madness, elephantiasis, and evil 

diseases." (Sunan Abu Daud, Sahih) 

১৫৫৪। আনাস (রাঃ) সূলে বনেে । নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বেল নঃ ‘‘কহ আল্লাহ! আনম 

আপনার কালছ আশ্রয় োই কে , উন্মােনা, কুি এবং সমস্ত দুরালরা য বযানি হল ।’’ । (সুনান আবু 

োউে, সহীহ)  

 

ِ أعَْقِلهَُا  حَدَّثنَاَ 2517 ، يقَوُلُ قاَلَ رَجُلٌ ياَ رَسُولَ اَللَّّ أنَسََ بْنَ مَالِك 

 -جامع الترمذي) ."اعْقِلْهَا وَتوََكَّلْ  " وَأتَوََكَّلُ أوَْ أطُْلِقهَُا وَأتَوََكَّلُ قاَلَ 

  )حَسَن
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2517. Anas bin Malik narrated that a man said: "O Messenger of Allah! 

Shall I tie it and rely (upon Allah), or leave it loose and rely (upon 

Allah)?" He said: "Tie it and rely (upon Allah)." (Tirmidhi, Hasan) 

২৫১৭। আনাস ইবনু মানেক (রাঃ) হল  বনেে , ন নন বলেন, ককান একেন কোক বেলো, কহ 

আল্লাহর রাসূে সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম! আনম নক কসটা (উট) কবেঁলি করলখ আল্লাহ 

 া'আোর উপর ভরসা করলবা, না বািন খুলে করলখ আল্লাহ্  া'আোর উপর ভরসা করলবা? 

ন নন বেলেনঃ  ুনম কসটা কবেঁলি করলখ (আল্লাহ্  া'আো উপর) ভরসা করলব। (ন রনমযী, হাসান) 

 

: حَدَّثنَاَ 3103 حْمَنِ بْنُ عَوْف  ، قاَلَ: قاَلَ عَبْدُ الرَّ ِ بْنِ عَبَّاس  عَنْ عَبْدِ اَللَّّ

 ، ِ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ يقَوُلُ: إذِاَ سَمِعْتمُْ بهِِ بِأرَْض  سَمِعْتُ رَسُولَ اَللَّّ

إذِاَ وَقعََ بأِرَْض  وَأنَْتمُْ بِهَا فلََا تخَْرُجُوا فرَِارًا مِنْهُ فلََا تقُْدِمُوا عَليَْهِ، وَ 

 )صحيح-    سنن أبي داود) .يعَْنِي الطَّاعُونَ 

3103. Narrated 'Abd Allah b. 'Abbas: That 'Abd al-Rahman b.'Awf said: 

I heard the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) say: When you hear that it is breaking 

out in a certain territory, do not go there. If it breaks out in the territory 

you are in, do not go out fleeing away from it. By "it" he referred to the 

plague. (Sunan Abu Daud, Sahih) 

৩১০৩। ‘আবু্দল্লাহ ইবনু আব্বাস (রাঃ) সূলে বনেে । ন নন বলেন, আবু্দর রহমান ইবনু আওফ 

(রাঃ) বলেলছন, আনম রাসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম-কক বেল  শুলননছঃ ক ামরা 

ককালনা অঞ্চলে কে -মহামারীর প্রাদুভে ালবর কো শুনলে কসখালন যালব না। আর যনে ককালনা 

এোকায় মহামারী ছনডলয় পলড এবং ক ামরাও কসখালন অবস্থান কলরা,  াহলে কসখান কেলক 

পানেলয় এলসা না। (সুনান আবু োউে, সহীহ)  
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ِ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّ  3111 ُ سَبْعٌ سِوَىقاَلَ رَسُولُ اَللَّّ  مَ: " الشَّهَادةَ

 :ِ  الْقتَلِْ فِي سَبِيلِ اَللَّّ

 الْمَطْعوُنُ شَهِيدٌ،  1

 وَالْغرَِقُ شَهِيدٌ،  2

 وَصَاحِبُ ذاَتِ الْجَنْبِ شَهِيدٌ،  3

 بْطُونُ شَهِيدٌ، وَالْمَ  4

 وَصَاحِبُ الْحَرِيقِ شَهِيدٌ،  5

 وَالَّذِي يمَُوتُ تحَْتَ الْهَدْمِ شَهِيدٌ،  6

 (صحيح - سنن أبي داود  ) .وَالْمَرْأةَُ تمَُوتُ بجُِمْع  شَهِيدٌ  7
 

3111. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: There are seven types of 

martyrdom in addition to being killed in Allah's cause:  

1. One who dies of plague is a martyr;  

2. One who is drowned is a martyr;  

3. One who dies of  Leprosy is a martyr;  

4. one who dies of an internal complaint is a martyr; 

5. one who is burnt to death is a martyr;  

6. One who is killed by a building falling on him is a martyr;  

7. And a woman who dies while pregnant is a martyr. (Sunan Abu 

Daud, Sahih) 
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3111. রাসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বেলেনঃ আল্লাহর পলে যুদ্ধকারী শহীে 

ছাডাও এখালন সা  প্রকালরর শাহাো  রলয়লছ:  

1. কয কে  করাল  মারা যায় কস শহীে। 

2. কয পাননল  ডুলব মারা যায় কস শহীে। 

3. কয কুি করাল  মারা যায় কস শহীে। 

4. কয অন্তবেযানিল  মারা যায় কস শহীে। 

5. কয আগুলন পুলড মারা যায় কস শহীে। 

6. োপা পলড ননহ  বযনক্ত শহীে। 

7. প্রসবকােীন কলষ্ট ননহ  নারী শহীে। (সুনান আবূ োঊে, সহীহ) 

 

عَنْ عَائشَِةَ زَوْجِ النَّبِيِ  صلى الله عليه وسلم أنََّهَا أخَْبرََتنْاَ أنََّهَا  5734

سَألَتَْ رَسُوْلَ اللهِ صلى الله عليه وسلم عَنْ الطَّاعُونِ فأَخَْبرََهَا نبَِيُّ اللهِ 

علَهَُ كَانَ عَذاَباً يبَْعثَهُُ اللهُ عَلٰى مَنْ يشََاءُ فجََ “صلى الله عليه وسلم أنََّه

„ اللهُ رَحْمَةً لِلْمُؤْمِنِينَ فلَيَْسَ مِنْ عَبْد  يقَعَُ الطَّاعُونُ فيَمَْكُثُ فيِ بلَدَِه

مِثلُْ أجَْرِ “إلِاَّ كَانَ لهَ“إلِاَّ مَا كَتبََ اللهُ لهَ“لنَْ يصُِيبهَ“صَابرًِا يعَْلمَُ أنََّه

 (صحيح البخاري) .الشَّهِيدِ 

5734. Narrated `Aisha: (the wife of the Prophet) that she asked Allah's 

Messenger (صلى الله عليه وسلم) about plague, and Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) informed her 

saying, "Plague was a punishment which Allah used to send on whom He 

wished, but Allah made it a blessing for the believers. None (among the 

believers) remains patient in a land in which plague has broken out and 

considers that nothing will befall him except what Allah has ordained for 
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him, but that Allah will grant him a reward similar to that of a martyr." 

(Sahih Bukhari) 

৫৭৩৪. নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম এর স্ত্রী ‘আনয়শাহ (রাঃ) হল  বনেে  কয, ন নন 

রাসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম-কক কে  করা  সম্পলকে  নেলেস কলরন।  খন আল্লাহর 

নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম  ােঁ লক োনান কয, এটি হলচ্ছ এক রকলমর আযাব। আল্লাহ যার 

উপর  া পা াল  ইলচ্ছ কলরন, পা ান। নকন্তু আল্লাহ এটিলক মুনমনলের েনয রহমা  বাননলয় 

নেলয়লছন। অ এব কে  করাল  ককান বান্দা যনে ধিযে িলর, এ নবোস ননলয় আপন শহলর অবস্থান 

করল  োলক কয, আল্লাহ  ার েনয যা নননেে ষ্ট কলর করলখলছন  া ছাডা আর ককান নবপে  ার উপর 

আসলব না;  াহলে কসই বান্দার েনয োকলব শহীলের সাওয়ালবর সমান সাওয়াব। ( সহীহ বুখারী ) 

 

 

 

 صلوا في رحالكم

Pray in your dwellings 

ফনজ স্থাবন সাোত আদা়ে েবরা 

 

عَبْدُ اللهِ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أخَْبرََناَ مَالِكٌ عَنْ ناَفِع  أنََّ ابْنَ عُمَرَ أذََّنَ  666

حَالِ ثمَُّ قاَلَ بِالصَّلاةَِ فِي ليَْلةَ  ذاَتِ بَ  رْد  وَرِيح  ثمَُّ قاَلَ ألَاَ صَلُّوا فِي الر ِ

نَ إذِاَ كَانتَْ ليَْلةٌَ  إنَِّ رَسُولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم كَانَ يأَمُْرُ الْمُؤَذ ِ

حَالِ   (صحيح البخاري) .ذاَتُ برَْد  وَمَطَر  يقَوُلُ ألَاَ صَلُّوا فِي الر ِ

666. Narrated Nafi`: Once on a very cold and stormy night, Ibn `Umar 

pronounced the Adhan for the prayer and then said, "Pray in your homes." 
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He (Ibn `Umar) added. "On very cold and rainy nights Allah's Messenger 

 used to order the Mu'adh-dhin to say, 'Pray in your homes.' "(Sahih (صلى الله عليه وسلم)

Al Bukhari) 

৬৬৬. নানফ‘ (রহ.) হল  বনেে । ন নন বলেন, ইবনু ‘উমার (রানয.) একো  ীব্র শী  ও বা ালসর 

রাল  সাোল র আযান নেলেন। অ ঃপর ক াষো করলেন, প্রল যলকই ননে ননে আবাসস্থলে 

সাো  আোয় কলর নাও, অ ঃপর ন নন বলেন, আল্লাহর রাসূে সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম 

প্রেন্ড শী  ও বৃনষ্টর রা  হলে মুআনযযনলক এ কো বোর ননলেে শ নেল ন- ‘‘প্রল যলক ননে ননে 

আবাসস্থলে সাো  আোয় কলর নাও।’’ (সহীহ আে বুখারী) 

 

 

عَنِ ابْنِ عُمَرَ، أنََّهُ ناَدىَ بِالصَّلاةَِ فيِ ليَْلةَ  ذاَتِ برَْد  وَرِيح  حَدَّثنَاَ 1486

حَالِ وَمَطَر  فقَاَلَ فِي آ خِرِ ندِاَئهِِ ألَاَ صَلُّوا فيِ رِحَالِكُمْ ألَاَ صَلُّوا فيِ الر ِ

نَ إذِاَ  . ِ صلى الله عليه وسلم كَانَ يأَمُْرُ الْمُؤَذ ِ ثمَُّ قاَلَ إنَِّ رَسُولَ اَللَّّ

حَالِكُمْ كَانتَْ ليَْلةٌَ باَرِدةٌَ أوَْ ذاَتُ مَطَر  فيِ السَّفرَِ أنَْ يقَوُلَ ألَاَ صَلُّوا فيِ رِ 

 )صحيح مسلم(  .

1486. Ibn 'Umar reported that he summoned (people) to pray on a cold, 

windy and rainy night, and then observed at the end of the Adhin: Pray in 

your dwellings, pray in your dwellings, and then said: When it was a cold 

night or it was raining in a journey the Messenger of Allah (may peace he 

upon him) used to command the Mu'adhdhin to announce: Pray in your 

dwellings. (Sahih Muslim) 

১৪৮৬- আবদুল্লাহ ইবনু উমর (রানযঃ) কেলক বনেে । ন নন শী  ও ঝড-বৃনষ্ট কবনে  এক রাল  

সোল র আযান নেলেন। ন নন  ার আযান কশলষ উচ্চঃস্বলর বলেন, কশান! ক ামরা ননে ননে 
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অবস্থানস্থলে সো  আোয় কলর নাও। কশান! ক ামরা অবস্থানস্থলে সো  আোয় কলর নাও। 

অ ঃপর ন নন বলেন, রসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম সফরর  অবস্থায় শী  বা বষেেমুখর 

রাল  মুয়াযনযনলক ননলেে শ নেল ন, কস কযন বলে, কশান! ক ামরা ননে ননে অবস্থালন সো  আোয় 

কলর নাও। (সহীহ মুসনেম) 

 

نهِِ فيِ يوَْم  مَطِير   1489 ، أنََّهُ قاَلَ لِمُؤَذ ِ ِ بْنِ عَبَّاس  وَحَدَّثنَيِ عَنْ عَبْدِ اَللَّّ

داً  ُ أشَْهَدُ أنََّ مُحَمَّ ِ فلَاَ تقَلُْ حَىَّ إذِاَ قلُْتَ أشَْهَدُ أنَْ لاَ إِلهََ إلِاَّ اَللَّّ رَسُولُ اَللَّّ

فكََأنََّ النَّاسَ اسْتنَْكَرُوا ذاَكَ  -قاَلَ  -عَلىَ الصَّلاةَِ قلُْ صَلُّوا فِي بيُوُتكُِمْ 

فقَاَلَ أتَعَْجَبوُنَ مِنْ ذاَ قدَْ فعَلََ ذاَ مَنْ هُوَ خَيْرٌ مِن ِي إنَِّ الْجُمُعةََ عَزْمَةٌ 

ينِ وَالدَّحْضِ .وَإِن ِي كَرِهْتُ أنَْ أحُْرِ  )صحيح  جَكُمْ فتَمَْشُوا فِي الط ِ

 مسلم(

1489. 'Abdullah b. 'Abbas reported that he said to the Mu'adhdhin on a 

rainy day: When you have announced" I testify that there is no god but 

Allah; I testify that Muhammad is the Messenger of Allah," do not say:" 

Come to the prayer," but make this announcement:" Say prayer in your 

houses." He (the narrator) said that the people disapproved of it. Ibn 

'Abbas said: Are you astonished at it? He (the Holy Prophet), who is better 

than I, did it. Jumu'a prayer is no doubt obligatory, but I do not like that I 

should (force you) to come out and walk in mud and slippery ground. 

(Sahih Muslim) 

১৪৮৯. আবদুল্লাহ ইবনু আব্বাস (রানযঃ) এক বৃনষ্টঝরা নেলন ন নন মুয়াযেনযনলক বেলেনঃ আেলকর 

আযালন যখন  ুনম “আশহাদু আল্লা-ইো-হা ইল্লাল্ল-হ, আশহাদু আন্না মুহাম্মাোর রসূেুল্ল-হ" বলে 
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কশষ করলব  ার পলর নকন্তু "হাইয়া আোস্ সো-হ” বেলব না। বরং বেলব, “সলু্ল ফী 

বুয়ুন কুম" অেোৎ- ক ামরা ক ামালের বাডীল ই সো  আোয় কলর নাও। 

হােীলসর বেেনাকারী (আবদুল্লাহ ইবনু হানরস) বলেলছনঃ এরূপ করা কোকেন পছন্দ করে না বলে 

মলন হ'ে।  া কেলখ আবদুল্লাহ ইবনু আব্বাস বেলেনঃ ক ামরা এ কােলক আেগুনব মলন করছ? 

অেে নযনন আমার কেলয় উত্ত্ম ন নন এরূপ কলরলছন। েুমুআর সো  আোয় করা ওয়ানেব। নকন্তু 

ক ামরা কােঁ োযুক্ত নপনচ্ছে পলে কষ্ট কলর েেলব  া আনম পছন্দ কনরনন। (সহীহ মুসনেম) 

 

 

 

 تَ فِ 
ࣨ
ن  

Afflictions 

েোফধ / দুদি ো 

 

 

عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَيْد  قاَلَ أشَْرَفَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم  7060

عَلىَ أطُُم  مِنْ آطَامِ الْمَدِينةَِ فقَاَلَ هَلْ ترََوْنَ مَا أرََى قاَلوُا لاَ قَالَ فإَنِِ ي 

 )صحيح البخاري( .مْ كَوَقْعِ الْقطَْرِ لأرََى الْفِتنََ تقَعَُ خِلالََ بيُوُتِكُ 

7060. Narrated Usama bin Zaid: Once the Prophet (صلى الله عليه وسلم) stood over one of 

the high buildings of Medina and then said (to the people), "Do you see 

what I see?" They said, "No." He said, "I see afflictions falling among 

your houses as rain drops fall." (Sahih Bukhari) 



Fitnah                                                     ফিতনা                                                             ِنهَفت  
 

34 

 

৭০৬০. উসামাহ ইবনু যায়ে (রাঃ) কেলক বেেনা কলরলছন। ন নন বলেন, একবার নাবী সাল্লাল্লাহু 

আোইনহ ওয়াসাল্লাম মাদ্বীনাহর টিোসমূলহর একটির উপর উল  বেলেনঃ আনম যা কেনখ ক ামরা 

নক  া কেখল  পাও? উত্ত্লর সহাবা-ই-নকরাম বেলেন, না।  খন নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ 

ওয়াসাল্লাম বেলেনঃ অবশযই আনম কেখল  পানচ্ছ, ক ামালের  রগুলোর ফােঁ লক ফােঁ লক নফত্না বৃনষ্টর 

মল া পন   হলচ্ছ। (সহীহ বুখারী) 

 

عَنْ أبَِي هُرَيْرَةَ عَنْ النَّبِيِ  صلى الله عليه وسلم قاَلَ يتَقَاَرَبُ  7061

مَانُ وَينَْقصُُ الْعمََ  لُ وَيلُْقىَ الشُّحُّ وَتظَْهَرُ الْفِتنَُ وَيكَْثرُُ الْهَرْجُ قاَلوُا الزَّ

)صحيح  .ياَ رَسُولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم أيَُّمَ هُوَ قاَلَ الْقتَلُْ الْقتَلُْ 

 البخاري(

7061. Narrated Abu Huraira: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Time will pass 

rapidly, good deeds will decrease, miserliness will be thrown (in the 

hearts of the people) afflictions will appear and there will be much 'Al-

Harj." They said, "O Allah's Apostle! What is "Al-Harj?" He said, 

"Killing! Killing!" (Sahih Bukhari) 

৭০৬১. আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হল  বনেে । নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বলেলছনঃ সময় 

ননকট র হল  োকলব, আর ‘আমাে কলম কযল  োকলব, কৃপে া ছনডলয় কেয়া হলব, নফত্নার 

নবকাশ  টলব এবং হারে বযাপক র হলব। সহাব-ই-নকরাম নেলেস করলেন, হারে কসটা কী? নাবী 

সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বেলেন, হ যা, হ যা।  (সহীহ বুখারী) 
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حَدَّثنَاَ أبَوُ مُوسَى قاَلَ النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم إنَِّ بيَْنَ يدَيَْ  7064

السَّاعَةِ أيََّامًا يرُْفعَُ فِيهَا الْعِلْمُ وَينَْزِلُ فِيهَا الْجَهْلُ وَيكَْثرُُ فِيهَا الْهَرْجُ 

 )صحيح البخاري( ..وَالْهَرْجُ الْقتَلُْ 

7064. Narrated Abu Musa: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Near the establishment 

of the Hour there will be days during which (religious) knowledge will be 

taken away (vanish) and general ignorance will spread, and there will be 

Al-Harj in abundance, and Al-Harj means killing." (Sahih Bukhari) 

৭০৬৪. আবূ মূসা (রাঃ) কেলক বেেনা কলরন। ন নন বলেন, নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম 

বলেলছনঃ নিয়ামাল র আল  এমন একটি সময় আসলব যখন ইেম উঠিলয় কনয়া হলব এবং সবেে 

মূখে া ছনডলয় পডলব, আর  খন হারে (হ যা) কবলড যালব। (সহীহ বুখারী) 

 

مَّ سَلمََةَ زَوْجَ النَّبيِِ  صلى الله عليه وسلم قاَلتَْ اسْتيَْقظََ أنََّ أُ  7069

رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم ليَْلةًَ فزَِعًا يقَوُلُ سُبْحَانَ اللهِ مَاذاَ أنَْزَلَ 

اللهُ مِنْ الْخَزَائنِِ وَمَاذاَ أنُْزِلَ مِنْ الْفِتنَِ مَنْ يوُقظُِ صَوَاحِبَ الْحُجُرَاتِ 

 .يدُ أزَْوَاجَهُ لِكَيْ يصَُلِ ينَ رُبَّ كَاسِيةَ  فِي الدُّنْياَ عَارِيةَ  فيِ الْآخِرَةِ يرُِ 

 )صحيح البخاري(

7069. Narrated Um Salama: (the wife of the Prophet) Allah's Messenger 

 woke up one night in a state of terror and said, "Subhan Allah, How (صلى الله عليه وسلم)

many treasures Allah has sent down! And how many afflictions have been 

sent down! Who will go and wake the lady dwellers (wives of the Prophet) 

up of these rooms (for prayers)?" He meant his wives, so that they might 



Fitnah                                                     ফিতনা                                                             ِنهَفت  
 

36 

 

pray. He added, "A well-dressed (soul) in this world may be naked in the 

Hereafter." (Sahih Bukhari) 

৭০৬৯. নাবী সহিনমেেী উমু্ম সাোমাহ (রাঃ) হল  বনেে । ন নন বলেন এক রাল  নাবী সাল্লাল্লাহু 

আোইনহ ওয়াসাল্লাম ভী  অবস্থায়  ুম কেলক কেল  বেল  ো লেন, সুবহানাল্লাহ্, আল্লাহ্ 

 া‘আো ক ই না খাযানা অব ীেে কলরলছন আর ক ই না নফত্না অব ীেে হলয়লছ। কক আলছ কয 

হুেরাবানসনীলেরলক োন লয় কেলব, কযন  ারা সাো  আোয় কলর। এ বলে ন নন  ােঁ র স্ত্রীলেরলক 

উলেশয কলরনছলেন। ন নন আরও বেলেনঃ দুননয়ার মলিয বহু বস্ত্র পনরনহ া পরকালে উেঙ্গ োকলব। 

(সহীহ বুখারী) 

 

رَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم عَنْ أبَِي هُرَيْ  7081

سَتكَُونُ فتِنٌَ الْقاَعِدُ فِيهَا خَيْرٌ مِنْ الْقاَئمِِ وَالْقاَئمُِ فِيهَا خَيْرٌ مِنْ الْمَاشِي 

فَ لهََا تسَْتشَْرِفْهُ فمََنْ وَجَدَ  وَالْمَاشِي فيِهَا خَيْرٌ مِنْ السَّاعِي مَنْ تشََرَّ

 ً  )صحيح البخاري( . أوَْ مَعاَذاً فلَْيعَذُْ بهِِ مِنْهَا مَلْجَأ

7081. Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "There will be 

afflictions (in the near future) during which a sitting person will be better 

than a standing one, and the standing one will be better than the walking 

one, and the walking one will be better than the running one, and whoever 

will expose himself to these afflictions, they will destroy him. So whoever 

can find a place of protection or refuge from them, should take shelter in 

it." (Sahih Bukhari) 

৭০৮১. আবূ হুরাইরাহ (রহ.) হল  বনেে । ন নন বলেন, রাসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম 

বলেলছনঃ শীঘ্রই অলনক নফত্না কেখা কেলব।  খন উপনবষ্ট বযনক্ত োেঁ ডালনা বযনক্তর কেলয় উত্ত্ম। 

োেঁ ডালনা বযনক্ত েেমান বযনক্তর কেলয় উত্ত্ম। েেমান বযনক্ত িাবমান বযনক্তর কেলয় উত্ত্ম। কয বযনক্ত 
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নফত্নার নেলক  াকালব নফত্না  ালক ন লর িরলব।  খন ককউ যনে ককান আশ্রলয়র োয় া নকংবা 

ননরাপে োয় া পায়,  াহলে কস কযন কসখালন আত্মরক্ষা কলর। (সহীহ বুখারী) 

 

عَنْ أنَسَ  ـ رضى الله عنه ـ قاَلَ سَألَوُا النَّبِيَّ صلى الله عليه  7089

أحَْفوَْهُ بِالْمَسْألَةَِ، فصََعِدَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم ذاَتَ وسلم حَتَّى 

فجََعلَْتُ أنَْظُرُ  ."لاَ تسَْألَوُنِي عَنْ شَىْء  إلِاَّ بيََّنْتُ لكَُمْ  "يوَْم  الْمِنْبرََ فقَاَلَ 

فأَنَْشَأَ رَجُلٌ كَانَ  يمَِيناً وَشِمَالاً، فإَذِاَ كُلُّ رَجُل  رَأسُْهُ فِي ثوَْبهِِ يَبْكِي،

ِ مَنْ أبَِي فقَاَلَ  أبَوُكَ  "إذِاَ لاحََى يدُْعَى إِلىَ غَيْرِ أبَِيهِ فقَاَلَ ياَ نبَِيَّ اَللَّّ

د   ."حُذاَفةَُ  ِ رَبًّا، وَبِالِإسْلامَِ دِيناً، وَبِمُحَمَّ ثمَُّ أنَْشَأَ عُمَرُ فقَاَلَ رَضِيناَ بِاللََّّ

ِ مِنْ سُوءِ الْفِتنَِ رَسُولاً، نعَوُذُ   "فقَاَلَ النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم  .باِللََّّ

رَتْ لِي الْجَنَّةُ وَالنَّارُ  ِ مَا رَأيَْتُ فيِ الْخَيْرِ وَالشَّر ِ كَالْيوَْمِ قطَُّ، إِنَّهُ صُو 

ُ يذُْكَرُ هَذاَ الْ  ."حَتَّى رَأيَْتهُُمَا دوُنَ الْحَائطِِ  حَدِيثُ عِنْدَ هَذِهِ قاَلَ قتَاَدةَ

 .(ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تسَْألَوُا عَنْ أشَْياَءَ إنِْ تبُْدَ لكَُمْ تسَُؤْكُمْ )الآيةَِ 

 )صحيح البخاري(

7089. Narrated Anas: The people started asking the Prophet (صلى الله عليه وسلم) too many 

questions importunately. So one day he ascended the pulpit and said, 

"You will not ask me any question but I will explain it to you." I looked 

right and left, and behold, every man was covering his head with his 

garment and weeping. Then got up a man who, whenever quarreling with 

somebody, used to be accused of not being the son of his father. He said, 

"O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Who is my father?" The Prophet (صلى الله عليه وسلم) replied, 

"Your father is Hudhaifa." Then `Umar got up and said, "We accept Allah 
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as our Lord, Islam as our religion and Muhammad as our Apostle and we 

seek refuge with Allah from the evil of afflictions." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, 

"I have never seen the good and bad like on this day. No doubt, Paradise 

and Hell was displayed in front of me till I saw them in front of that wall," 

Qatada said: This Hadith used to be mentioned as an explanation of this 

Verse:-- 'O you who believe! Ask not questions about things which, if 

made plain to you, may cause you trouble.' (5.101). (Sahih Bukhari) 

৭০৮৯. আনাস (রাঃ) কেলক বেেনা কলরন কয, ন নন বলেলছন, কোলকরা নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ 

ওয়াসাল্লাম-এর কালছ প্রশ্ন কর । এমন নক প্রশ্ন করল  করল   ারা  ােঁ লক নবরক্ত কলর  ুে । 

একনেন নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম নমম্বালর আলরাহে করলেন এবং বেলেনঃ ক ামরা 

(আে) আমালক কয প্রশ্নই করলব, আনম  ারই উত্ত্র নেব। আনাস (রাঃ) বলেন, আনম ডালন বালম 

 াকানচ্ছোম। কেখল  কপোম প্রল যলকই আপন বলস্ত্র মাো গুেঁলে কােঁ েলছ।  খন এমন এক কোক 

পারস্পনরক ঝ ডার সময় যালক অনয এক কোলকর (লয আসলে  ার নপ া নয়) সন্তান বলে 

সলম্বািন করা হ  উল  নেলেস করে, কহ আল্লাহর নবী! আমার নপ া কক? ন নন বেলেনঃ হুযাফা 

ক ামার নপ া। 

এরপর ‘উমার (রাঃ) সমু্মলখ এলেন আর বেলেন, আমরা রব নহলসলব আল্লালকক, দ্বীন নহসালব 

ইসোমলক এবং মুহাম্মাে সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম-লক রাসূে নহলসলব কমলন পনর ুষ্ট। 

নফ নার অননষ্ট কেলক আমরা আল্লাহর ননকট আশ্রয় প্রােেনা করনছ। এরপর নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ 

ওয়াসাল্লাম বেলেনঃ আেলকর ম  এ  উত্ত্ম বস্তু এবং এ  খারাপ বস্তু আনম ইল াপূলবে কখলনা 

কেনখনন। আমার সামলন োন্না  ও োহান্নালমর ছনব কপশ করা হলয়নছে। এমননক আনম কস দু’কটালক 

এ কেয়ালের পালশই কেখল  পানচ্ছোম। িা াোহ বলেন, উপলর বনেে  হােীসটি ননলনাক্ত আয়া  

প্রসলঙ্গ বলে উলল্লখ করা হয়। ইরশাে হলোঃ ‘‘কহ ঈমানোর ে! ক ামরা এমন নবষলয় প্রশ্ন কলরা 

না, যা ক ামালের কালছ প্রকাশ করা হলে  া ক ামালেরলক কষ্ট নেলব ’’- (সূরাহ আে-মানয়োহ 

৫/১০১)। (সহীহ বুখারী) 
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 .رِ  الْفِتنَِ عَنْ أنَسًَا حَدَّثهَُمْ عَنْ النَّبِيِ  بِهَذاَ وَقاَلَ عَائذِاً بِاللهِ مِنْ شَ  7091

 )صحيح البخاري(

7091. Narrated Anas: The above hadith is narrated on the authority of 

Anas thorugh another chain and he said (with the wording) "seeking 

refuge with Allah from the evil of afflictions." (Sahih Bukhari) 

৭০৯১. আনাস (রাঃ)-এর বেেনায় নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম কেলক পূলবোক্ত হােীসটি বেেনা 

কলরলছন। এ সূলে ন নন   َِعَائذِاً باِللهِ  مِنْ  شَرِ   الْفِتن ("দুঃখ-দুেে শা কেলক আল্লাহর কালছ আশ্রয় 

প্রােেনা করনছ।") বলেলছন। (সহীহ বুখারী) 

 

عَليَْناَ عَبْدُ اللهِ بْنُ عُمَرَ فرََجَوْناَ  عَنْ سَعِيدِ بْنِ جُبيَْر  قاَلَ خَرَجَ  7095

حْمَنِ  أنَْ يحَُدِ ثنَاَ حَدِيثاً حَسَناً قاَلَ فبَاَدرََناَ إِليَْهِ رَجُلٌ فقَاَلَ ياَ أبَاَ عَبْدِ الرَّ

 حَدِ ثنْاَ عَنْ الْقِتاَلِ فِي الْفِتنْةَِ وَاللهُ يقَوُلُ وَقاَتلِوُهُمْ حَتَّى لاَ تكَُونَ فِتنْةٌَ 

دٌ صلى الله عليه  كَ إِنَّمَا كَانَ مُحَمَّ فقَاَلَ هَلْ تدَْرِي مَا الْفِتنْةَُ ثكَِلتَكَْ أمُُّ

وسلم يقُاَتِلُ الْمُشْرِكِينَ وَكَانَ الدُّخُولُ فيِ دِينهِِمْ فِتنْةًَ وَليَْسَ كَقِتاَلِكُمْ 

 )صحيح البخاري( .عَلىَ الْمُلْكِ 

7095. Narrated Sa`id bin Jubair: `Abdullah bin `Umar came to us and we 

hoped that he would narrate to us a good Hadith. But before we asked 

him, a man got up and said to him, "O Abu `Abdur-Rahman! Narrate to 

us about the battles during the time of the afflictions, as Allah says: 'And 

fight them until there is no more afflictions (i.e. no more worshipping of 

others besides Allah).'" (2.193) Ibn `Umar said (to the man), "Do you 

know what is meant by afflictions? Let your mother bereave you! 
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Muhammad used to fight against the pagans, for a Muslim was put to trial 

in his religion (The pagans will either kill him or chain him as a captive). 

His fighting was not like your fighting which is carried on for the sake of 

ruling." (Sahih Bukhari) 

৭০৯৫. সা‘ঈে ইবনু যুবায়র (রহ.) হল  বনেে । ন নন বলেন, একবার ‘আবদুল্লাহ্ ইবনু ‘উমার (রাঃ) 

আমালের ননকট আসলেন। আমরা আশা করনছোম কয, ন নন আমালের একটি উত্ত্ম হােীস বেেনা 

করলবন। এক বযনক্ত  ােঁ র নেলক আমালের কেলয় এন লয় ন লয় বেে, কহ আবূ ‘আবদুর রহমান! 

নফত্নার সময় যুদ্ধ করা সম্বলদ্ধ আমালের নকছু বেুন। ককননা, আল্লাহ্  া‘আো ইরশাে কলরলছনঃ 

‘ ালের সলঙ্গ যুদ্ধ কর, য ক্ষে না নফ নার অবসান  লট’- (সূরাহ আে-বািারাহ ২/১৯৩)।  খন 

ন নন বেলেন, ক ামার মা ক ামার েনয নবোপ করুক। নফ না কালক বলে োন নক? মুহাম্মাে 

সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম ক া যুদ্ধ করল ন মুশনরকলের নবরুলদ্ধ। ককননা,  ালের নশরলকর 

মলিয োকাটাই আসলে নফ না। নকন্তু  া ক ামালের রােয ননলয় েডাইর মল া নছে না। (সহীহ 

বুখারী) 

 

حَدَّثنَاَ شَقِيقٌ سَمِعْتُ حُذيَْفةََ يقَوُلُ بيَْناَ نحَْنُ جُلوُسٌ عِنْدَ عُمَرَ   7096

فِتنْةَِ قاَلَ فِتنْةَُ إذِْ قاَلَ أيَُّكُمْ يحَْفظَُ قوَْلَ النَّبِيِ  صلى الله عليه وسلم فِي الْ 

دقَةَُ وَالأمَْرُ  جُلِ فيِ أهَْلِهِ وَمَالِهِ وَوَلدَِهِ وَجَارِهِ تكَُفِ رُهَا الصَّلاةَُ وَالصَّ الرَّ

بِالْمَعْرُوفِ وَالنَّهْيُ عَنْ الْمُنْكَرِ قاَلَ ليَْسَ عَنْ هَذاَ أسَْألَكَُ وَلكَِنْ الَّتيِ 

ليَْسَ عَليَْكَ مِنْهَا بأَسٌْ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنِينَ إنَِّ  تمَُوجُ كَمَوْجِ الْبحَْرِ قاَلَ 

بيَْنكََ وَبيَْنهََا باَباً مُغْلقَاً قاَلَ عُمَرُ أيَكُْسَرُ الْباَبُ أمَْ يفُْتحَُ قاَلَ بلَْ يكُْسَرُ 

رُ يعَْلمَُ الْباَبَ قاَلَ عُمَرُ إذِاً لاَ يغُْلقََ أبَدَاً قلُْتُ أجََلْ قلُْناَ لِحُذيَْفةََ أكََانَ عُمَ 

قاَلَ نعَمَْ كَمَا يعَْلمَُ أنََّ دوُنَ غَد  ليَْلةًَ وَذلَِكَ أنَِ ي حَدَّثتْهُُ حَدِيثاً ليَْسَ 
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بِالأغََالِيطِ فهَِبْناَ أنَْ نسَْألَهَُ مَنْ الْباَبُ فأَمََرْناَ مَسْرُوقاً فسََألَهَُ فقَاَلَ مَنْ 

 ري()صحيح البخا .الْباَبُ قاَلَ عُمَرُ 

7096. Narrated Shaqiq: I heard Hudhaifa saying, "While we were sitting 

with `Umar, he said, 'Who among you remembers the statement of the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم) about the afflictions?' Hudhaifa said, "The affliction of a man 

in his family, his property, his children and his neighbors are expiated by 

his prayers, Zakat (and alms) and enjoining good and forbidding evil." 

`Umar said, "I do not ask you about these afflictions, but about those 

afflictions which will move like the waves of the sea." Hudhaifa said, 

"Don't worry about it, O chief of the believers, for there is a closed door 

between you and them." `Umar said, "Will that door be broken or 

opened?" I said, "No. it will be broken." `Umar said, "Then it will never 

be closed," I said, "Yes." We asked Hudhaifa, "Did ̀ Umar know what that 

door meant?" He replied, "Yes, as I know that there will be night before 

tomorrow morning that is because I narrated to him a true narration free 

from errors." We dared not ask Hudhaifa as to whom the door represented 

so we ordered Masruq to ask him what does the door stand for? He 

replied, "`Umar." (Sahih Bukhari) 

৭০৯৬. হুযাইফাহ (রাঃ) হল  বনেে  কয ন নন বলেন, একবার আমরা ‘উমার (রাঃ)-এর ননকট 

উপনবষ্ট নছোম। হ াৎ ন নন বেলেন, নফত্না সম্পলকে  নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম-এর বক্তবয 

ক ামালের মলিয কক স্মরে করলখলছ? হুযাইফাহ (রাঃ) বেলেন, (নাবী সাঃ বলেলছন) মানুষ ননলের 

পনরবার, িন-সম্পে, সন্তান-সন্তন  ও প্রন লবশীর বযাপালর কয নফ নায় পন   হয় সাো , 

সোকাহ, সৎকালের আলেশ, অসৎ কালের ননলষি  ার কস পাপলক মুলছ কফলে। ন নন বেলেন, 

আনম ক ামালক এ সম্পলকে  নেলেস কনরনন এবং কস নফ নার বযাপালর নেলেস কলরনছ যা সা র 

েহরীর ম  কেউ কখেলব। হুযাইফাহ (রাঃ) বেলেন, কহ আমীরুে মু’নমনীন! কস নফ নায় আপনার 

ককান অসুনবিা হলব না। ককননা, কস নফ না ও আপনার মালঝ একটি বন্ধ েরো আলছ। ‘উমার (রাঃ) 
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বেলেন, েরোটি নক কভলঙ্গ কফো হলব, না খুলে কেয়া হলব? ন নন বেলেন, না বরং কভলঙ্গ কফো 

হলব। 

‘উমার (রাঃ) বেলেন,  া হলে ক া কসটা আর কখলনা বন্ধ করা যালব না। (হুযাইফাহ বলেন) আনম 

বেোম, হযােঁ । (শাকীক বলেন) আমরা হুযাইফাহ (রাঃ)-লক নেলেস করোম, ‘উমার (রাঃ) নক 

েরোটি সম্পলকে  োনল ন? উত্ত্লর ন নন বেলেন, হযােঁ । কযমন আনম সুনননশ্চ ভালব োনন কয 

আ ামী নেলনর পর রা  আসলব। ককননা আনম  ালক এমন একটি হােীস বেেনা কলরনছোম যা 

ত্রুটিমুক্ত। (শাকীক বলেন) েরোটি কক কস সম্পলকে  হুযাইফাহ (রাঃ)-লক নেলেস করল  আমরা 

ভয় পানচ্ছোম,  াই আমরা মাসরুকলক নেলেস করল  বেোম। ন নন  ােঁ লক নেলেস করলেন, 

েরোটি কক? উত্ত্লর ন নন বেলেন, ‘উমার (রাঃ) (ননলেই)। (সহীহ বুখারী) 

 

عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ عُمَرَ أنََّهُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللهِ  7108

 كَانَ صلى الله عليه وسلم إذِاَ أنَْزَلَ اللهُ بقِوَْم  عَذاَباً أصََابَ الْعذَاَبُ مَنْ 

 )صحيح البخاري( .فِيهِمْ ثمَُّ بعُِثوُا عَلىَ أعَْمَالِهِمْ 

7108. Narrated Ibn `Umar: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "If Allah sends 

punishment upon a nation then it befalls upon the whole population 

indiscriminately and then they will be resurrected (and judged) according 

to their deeds.” (Sahih Bukhari) 

৭১০৮. ইবনু ‘উমার (রাঃ) হল  বনেে । ন নন বলেন, নাবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বলেলছনঃ 

যখন আল্লাহ্ ককান কাওলমর উপর আযাব অব ীেে কলরন  খন কসখালন বসবাসর  সকলের 

উপরই কসই আযাব পন   হয়। অবশয পলর প্রল যকলক  ার ‘আমাে অনুযায়ী উ ালনা হলব। 

(সহীহ বুখারী) 
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عَنْ حُذيَْفةََ بْنِ الْيمََانِ قاَلَ إنَِّ الْمُناَفقِِينَ الْيوَْمَ شَرٌّ مِنْهُمْ عَلىَ  7113

ونَ وَالْيوَْمَ يجَْهَرُونَ   .عَهْدِ النَّبيِِ  صلى الله عليه وسلم كَانوُا يوَْمَئذِ  يسُِرُّ

 )صحيح البخاري(

7113. Narrated Hudhaifa bin Al-Yaman said, 'The hypocrites of today are 

worse than those of the lifetime of the Prophet, because in those days they 

used to do evil deeds secretly but today they do such deeds openly.' (Sahih 

Bukhari) 

৭১১৩. হুযাইফাহ ইবনু ইয়ামান (রাঃ) হল  বনেে । ন নন বলেন, ব ে মান কালের মুনানফকরা নাবী 

সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম-এর কালের মুনানফকলের কেলয়ও ে নয। ককননা, কস কালে  ারা 

(মুনানফকী) কর  ক াপলন আর আে কলর প্রকালশয। (সহীহ বুখারী) 

 

 

مَانِ أوَِ الْخَوْفِ مِنْ باَبُ اِسْتحِْباَبِ الْعزُْلةَِ عِنْدَ فسََادِ النَّاسِ وَال زَّ

نحَْوِهَا شُبهَُاتٍ وَّ يْنِ أوَْ وُقوُْعٍ فيِْ حَرَامٍ وَّ  فِتنْةٍَ فيِ الدِ 

 Preference for Seclusion during the corrupt period, fearing 

trial for His Religion or Involvement in Unlawful or doubtful 

Acts 

যুবের মানুষ খারাপ হবে অেো ধমী়ে েোপাবর ফিতনার আেঙ্কা হবে অেো হারাম ও 

সফিহান ফজফনবস পফতত হও়োর ভ়ে হবে অেো অনুরূপ তোন োরবণ ফনজি নতা 

অেেম্বন েরা উত্তম। 
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وَعَن سَعدِ بنِ أبَي وَقَّاص  رضي الله عنه، قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُول  602

بُّ الْعبَْدَ التَّقِيَّ الغنَيِ  إنَّ الله يحُِ »الله صلى الله عليه وسلم، يقَوُلُ: 

 (رياض الصالحين)«. الْخَفِيَّ 

602. Sa'd bin Abu Waqqas (May Allah be pleased with him) reported: 

Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Allah loves a slave who is pious, free of all 

wants and the unnoticed." (Riyadh-us-Saleheen) 

৬০২। সা‘ে ইবলন আবী অক্কাস রানেয়াল্লাহু ‘আনহু বলেন, আনম আল্লাহর রাসূে সাল্লাল্লাহু আোইনহ 

ওয়াসাল্লামলক বেল  শুলননছ, ‘‘ননশ্চয় আল্লাহ  া‘আো ঐ বান্দালক ভালোবালসন, কয পরলহয ার 

(সংযমশীে), অমুখালপক্ষী ও আত্মল াপনকারী।’’ (নরয়াদুস সালেহীন) 

 

لخُدرِي رضي الله عنه، قاَلَ: قاَلَ رَجُلٌ: أيُّ وَعَن أبَي سَعِيد  ا 603

النَّاسِ أفْضَلُ ياَ رَسُولَ الله ؟ قاَلَ: مُؤْمِنٌ مُجَاهِدٌ بِنفَْسِهِ وَمَالِهِ في سَبيلِ 

اللهِ قاَلَ: ثمَُّ مَنْ ؟ قاَلَ: ثمَُّ رَجُلٌ مُعْتزَِلٌ فيِ شِعْب  مِنَ الشِ عاَبِ يعَْبدُُ 

هِ رَبَّهُ . وفي رواية: يَ   متفقٌ عَليَْهِ «. تَّقِي اللهَ، وَيدَعَُ النَّاسَ مِنْ شَرِ 

603. Abu Sa'id Al-Khudri (May Allah be pleased with him) reported: 

Someone asked Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم): "Who is the best man?" He (صلى الله عليه وسلم) 

answered, "A believer who strives in the Cause of Allah with his life and 

his wealth." The man asked: "Who is the next?" He said, "One who retires 

into a narrow valley and worships his Rubb." 

Another narration is: Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "One who fears Allah 

and safeguards people against his own mischief." (Al-Bukhari and 

Muslim) 
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৬০৩। আবূ সা‘ঈে খুেরী রানেয়াল্লাহু ‘আনহু বলেন, এক বযনক্ত নেোসা করে, ‘কহ আল্লাহর রাসূে! 

ককান বযনক্ত সলবোত্ত্ম?’ ন নন সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বেলেন, ‘‘ঐ মু’নমন কয আল্লাহর 

পলে  ার োন ও মাে নেলয় যুদ্ধ কলর।’’ কস বেে, ‘ ারপর কক?’ ন নন সাল্লাল্লাহু আোইনহ 

ওয়াসাল্লাম বেলেন, ‘‘ ারপর ঐ বযনক্ত কয ককান ন নরপলে ননেে লন ননে প্রন পােলকর ইবাে  

কলর।’’ অনয এক বেেনায় আলছ, ‘‘কয আল্লাহলক ভয় কলর এবং কোকলেরলক ননলের মন্দ আেরে 

কেলক ননরাপলে রালখ।’’ (বুখারী ও মুসনেম) 

 

الله عنه، عَنِ النَّبِيِ  صلى الله عليه وَعَن أبَي هُرَيرَةَ رضي  605

فقَاَلَ أصْحَابهُُ: وأنْتَ « مَا بعَثََ اللهُ نبَِي اً إلِاَّ رَعَى الْغنَمََ »وسلم، قاَلَ: 

 رواه البخاري«. نعَمَْ، كُنْتُ أرْعَاهَا عَلىَ قرََارِيطَ لأهَْلِ مَكَّةَ »؟ قاَلَ: 

605. Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger 

of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Every Prophet has tended sheep". He was asked: "And 

did you?" He replied, "Yes, I tended them for a few carats for the 

Makkans." (Al-Bukhari). 

৬০৫। আবূ হুরাইরা রানেয়াল্লাহু ‘আনহু কেলক বনেে , নবী সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম বলেলছন, 

‘‘আল্লাহ  া‘আো এমন ককান নবী কপ্ররে কলরননন, নযনন বকরী েরাননন।’’  ােঁ র সাহাবী ে বেলেন, 

‘আর আপননও?’ ন নন বেলেন, ‘‘হযােঁ ! আনমও কলয়ক িীরালের নবননমলয় মক্কাবাসীলের বকরী 

েরা াম।’’ (বুখারী) 
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رَسُولِ الله صلى الله  عَنوَعَن أبَي هُرَيرَةَ رضي الله عنه،  606

مِنْ خَيْرِ مَعاَشِ النَّاسِ لهَُم رَجُلٌ مُمْسِكٌ عِناَنَ »عليه وسلم، أنَّه قاَلَ: 

فرََسِهِ فِي سَبيلِ الله، يطَيرُ عَلىَ مَتنْهِِ كُلَّمَا سَمِعَ هَيْعةًَ أوَْ فزَعَةً، طَارَ 

وْ رَجُلٌ فِي غُنيَمَة  في رَأسِ عَليَْهِ يبَْتغَِي القتَلَْ، أوَْ المَوْتَ مَظَانَّه، أَ 

شَعفَةَ  مِنْ هذِهِ الشَّعفَِ، أوَْ بطَنِ وَاد  مِنْ هذِهِ الأوَْدِيةَِ، يقُِيمُ الصَّلاةََ، 

كَاةَ، وَيعَْبدُُ رَبَّهُ حَتَّى يأتِيهَُ اليقَِينُ، ليَْسَ مِنَ النَّاسِ إلِاَّ فِي  وَيؤُتِي الزَّ

 رواه مسلم«. خَيْر  

606. Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger 

of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "The best of people is a man who is holding his horse's 

rein in the way of Allah (in Jihad) and is galloping towards the place 

wherever he hears a call for war or detects a note of danger; he goes on 

proceeding, seeking martyrdom or death wherever it is expected. And a 

man who retires with some sheep in a mountainside or a valley. He 

performs Salat regularly and pays the Zakat, continues worshipping his 

Rubb, till death overtakes him. He does not interfere in the affairs of the 

people except for betterment." (Muslim). 

৬০৬। আবূ হুরাইরা রানেয়াল্লাহু ‘আনহু কেলক বনেে , আল্লাহর রাসূে সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম 

বলেলছন, ‘‘কোকলের মলিয সলবোত্ত্ম েীবন কসই বযনক্তর, কয আল্লাহর পলে  ার ক াডার ো াম 

িলর আলছ। যখনই কস যুলদ্ধর ভয়ানক শব্দ কশালন,  খনই কসখালন  ার নপল  েলড দ্রু  ন ল  

কপ েঁলছ যায়। দ্রু  ন ল  কপ েঁলছ কস হ যা অেবা মৃ ুযর সম্ভাবয োয় াগুলো কখােঁ ে কলর। অেবা 

সলবোত্ত্ম েীবন কসই বযনক্তর, কয কন পয় ছা ে-লভডা ননলয় ককান পাহাড-েূডায় নকংবা ককান 

উপ যকার মালঝ বসবাস কলর। কসখালন কস  ার ননকট মৃ ুয আসা পযেন্ত নামায কালয়ম কলর, 

যাকা  প্রোন কলর এবং ননে প্রন পােলকর ইবাে  কলর। কোকলের মলিয এ বযনক্ত উত্ত্ম অবস্থায় 

রলয়লছ।’’ (মুসনেম) 
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عَن رَسُولِ الله صلى الله وَعَن أبَي هُرَيرَةَ رضي الله عنه،  606

مِنْ خَيْرِ مَعاَشِ النَّاسِ لهَُم رَجُلٌ مُمْسِكٌ عِناَنَ »نَّه قاَلَ: عليه وسلم، أ

فرََسِهِ فِي سَبيلِ الله، يطَيرُ عَلىَ مَتنْهِِ كُلَّمَا سَمِعَ هَيْعةًَ أوَْ فزَعَةً، طَارَ 

عَليَْهِ يبَْتغَِي القتَلَْ، أوَْ المَوْتَ مَظَانَّه، أوَْ رَجُلٌ فِي غُنيَمَة  في رَأسِ 

عفَةَ  مِنْ هذِهِ الشَّعفَِ، أوَْ بطَنِ وَاد  مِنْ هذِهِ الأوَْدِيةَِ، يقُِيمُ الصَّلاةََ، شَ 

كَاةَ، وَيعَْبدُُ رَبَّهُ حَتَّى يأتِيهَُ اليقَِينُ، ليَْسَ مِنَ النَّاسِ إلِاَّ فِي  وَيؤُتِي الزَّ

 رواه مسلم«. خَيْر  

606. Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: Messenger 

of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "The best of people is a man who is holding his horse's 

rein in the way of Allah (in Jihad) and is galloping towards the place 

wherever he hears a call for war or detects a note of danger; he goes on 

proceeding, seeking martyrdom or death wherever it is expected. And a 

man who retires with some sheep in a mountainside or a valley. He 

performs Salat regularly and pays the Zakat, continues worshipping his 

Rubb, till death overtakes him. He does not interfere in the affairs of the 

people except for betterment." (Muslim). 

৬০৬। আবূ হুরাইরা রানেয়াল্লাহু ‘আনহু কেলক বনেে , আল্লাহর রাসূে সাল্লাল্লাহু আোইনহ ওয়াসাল্লাম 

বলেলছন, ‘‘কোকলের মলিয সলবোত্ত্ম েীবন কসই বযনক্তর, কয আল্লাহর পলে  ার ক াডার ো াম 

িলর আলছ। যখনই কস যুলদ্ধর ভয়ানক শব্দ কশালন,  খনই কসখালন  ার নপল  েলড দ্রু  ন ল  

কপ েঁলছ যায়। দ্রু  ন ল  কপ েঁলছ কস হ যা অেবা মৃ ুযর সম্ভাবয োয় াগুলো কখােঁ ে কলর। অেবা 

সলবোত্ত্ম েীবন কসই বযনক্তর, কয কন পয় ছা ে-লভডা ননলয় ককান পাহাড-েূডায় নকংবা ককান 

উপ যকার মালঝ বসবাস কলর। কসখালন কস  ার ননকট মৃ ুয আসা পযেন্ত নামায কালয়ম কলর, 

যাকা  প্রোন কলর এবং ননে প্রন পােলকর ইবাে  কলর। কোকলের মলিয এ বযনক্ত উত্ত্ম অবস্থায় 

রলয়লছ।’’ (মুসনেম) 


